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Simboli nelle istruzioni per lóuso

AVVERTENZA! 
(se sussiste il pericolo 
di lesioni alle persone)

Spiegazioni generali, 
senza pericoli per per-
sone o oggetti

TermodisinfettabileSterilizzabile 
ý no alla temperatura 
indicata

Contattare il servizio 
clienti

ATTENZIONE! 
(se sussiste il pericolo 
di danni materiali)

Simboli nellóunit¨

Consultare le istruzioni per 
lóuso o le istruzioni per lóuso 
elettroniche

ON / OFF 
(ACCESO / SPENTO)

Non smaltire nei riý uti 
domestici

Marchio CE con nu-
mero di identiý cazione 
dellóorganismo notiý cato

Parte applicata di tipo B

Data di fabbricazioneDesignazione del 
modello

Numero di serie

V Tensione elettrica VAAC

A Hz

Potenza elettrica 
assorbita

Intensit¨ di correnteFrequenza della 
corrente alternata

Frequenza della cor-
rente alternata

Corrente alternata (AC)

Reostato a pedale

Produttore Dispositivo medicoUDI - Identiý cazione 
del prodotto

Tensione elettrica 
pericolosa!

Obbligo: 
scollegare lóapparecchio 
dalla tensione

Obbligo: 
scollegare la spina 
di rete



4

Simboli nellóunit¨

Messa a terra di 
protezione

Messa a terra 
funzionale

Simboli sulla confezione

Trasportare in posizione verticale; alto

Intervallo di temperatura consentito

Umidit¨ dellóaria, limitazione

Proteggere dallóumidit¨

Non impilabile

Fragile

N
Punto di collegamento per 
conduttore neutro

Pressione atmosferica consentita 
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Introduzione

Per la Sua sicurezza e per la sicurezza dei Suoi pazienti    
Le presenti istruzioni per lóuso hanno lo scopo di spiegarLe il funzionamento del Suo 
prodotto. Tuttavia, dobbiamo anche avvertirLa di possibili situazioni di pericolo. La Sua 
sicurezza, quella del Suo team e, naturalmente, quella dei Suoi pazienti sono per noi di 
massima importanza.

Osservare le avvertenze di sicurezza.

Destinazione dóuso
Questa unit¨ di trattamento ¯ destinata alla diagnosi e alla terapia di bambini e adulti in ambito odon-
toiatrico.

Un uso improprio pu¸ danneggiare lóunit¨ di trattamento e causare rischi e 
pericoli per il paziente, lóutente e terzi.

Qualiý ca dellóutente
Lóunit¨ di trattamento DKL pu¸ essere utilizzata solo dopo unóadeguata istruzione da parte di perso-
nale qualiý cato e formato in ambito medico, tecnico e pratico. Nello sviluppo e nella progettazione 
dellóunit¨ di trattamento, il nostro gruppo target ¯ costituito da odontoiatri/odontoiatre, igienisti/e den-
tali, assistenti di studio odontoiatrico (proý lassi) e assistenti alla poltrona.

Produzione secondo le direttive UE
Il dispositivo medico ¯ conforme alle disposizioni del Regolamento (UE) 
2017/745.0123

Responsabilit¨ del produttore
Il produttore pu¸ considerarsi responsabile degli e  etti sulla sicurezza, 
lóa   dabilit¨ e le prestazioni dellóunit¨ di trattamento solo se vengono rispetta-
te le seguenti indicazioni:
Å Lóunit¨ dentale deve essere utilizzata in conformit¨ alle presenti istruzioni 
per lóuso.

Å Il montaggio, le estensioni, le nuove impostazioni, le modiý che o le ripara-
zioni sono stati eseguiti da DKL o da tecnici formati da terzi autorizzati da 
DKL o da personale di rivenditori autorizzati.

Å Il montaggio, le estensioni, le nuove impostazioni, le modiý che o le ripara-
zioni sono stati eseguiti da DKL o da tecnici formati da terzi autorizzati da 
DKL o da personale di rivenditori autorizzati.

Å Le manutenzioni annuali raccomandate vengono eseguite e, in caso di 
riparazione, soddisfano i requisiti della norma EN 62353.

Å Le çprove periodiche e prove da e  ettuare prima della messa in servizio 
di apparecchi e sistemi elettromedicali ï norme generaliè sono pienamen-
te rispettate.

Å Durante lóuso vengono rispettate le disposizioni legislative nazionali, in 
particolare le norme vigenti in materia di sicurezza sul lavoro e le misure 
antinfortunistiche vigenti.
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Informazioni sulla compatibilit¨ elettromagnetica (CEM) in conformit¨ norma IEC/EN 60601-1-2

Questo dispositivo medico non ¯ n® salvavita n® collegato al paziente. Ĉ idoneo al funzio-
namento in aree di assistenza sanitaria domiciliare e in strutture mediche, ad eccezione di 
stanze/aree in cui si veriý cano interferenze elettromagnetiche ad alta intensit¨.
Il cliente e/o lóutente deve assicurarsi che il dispositivo medico venga installato e utilizzato 
in un ambiente di questo tipo o secondo le speciý che del produttore. Questo dispositivo 
medico utilizza energia ad alta frequenza (HF) solo per le funzioni interne dellóapparecchio. 
Pertanto, le emissioni ad alta frequenza sono molto basse ed ¯ improbabile che i dispositivi 
elettronici vicini vengano disturbati.
Non sono necessarie precauzioni speciali per mantenere la sicurezza di base e le caratte-
ristiche prestazionali essenziali di questo dispositivo medico.

Ambiente operativo e avvertenze CEM

Caratteristiche prestazionali

Questo dispositivo medico non ha funzioni critiche e pertanto non possiede caratteristiche 
prestazionali essenziali.

Apparecchi di comunicazione ad alta frequenza

Gli apparecchi di comunicazione ad alta frequenza portatili (dispositivi radio), (compresi i 
loro accessori come cavi dóantenna e antenne esterne), non devono essere utilizzati a una 
distanza inferiore a 30 cm da qualsiasi parte del dispositivo medico. Lóinosservanza pu¸ 
causare una riduzione delle caratteristiche prestazionali del dispositivo medico.
DKL CHAIRS garantisce la conformit¨ dellóapparecchio alle direttive CEM solo se vengono 
utilizzati accessori e ricambi originali. Lóuso di accessori e ricambi non approvati da DKL 
CHAIRS pu¸ causare un aumento delle emissioni elettromagnetiche o una ridotta immunit¨ 
alle interferenze elettromagnetiche. 
Lóuso del dispositivo medico adiacente o impilato con altri apparecchi deve essere evitato, 
poich® ci¸ potrebbe causare un funzionamento errato. Se un tale uso fosse comunque ne-
cessario, il dispositivo medico e gli altri apparecchi devono essere monitorati per accertarsi 
che funzionino correttamente.

Lóunit¨ di trattamento ¯ idonea allóuso su pazienti con pacemaker se viene mantenuta una 
distanza di sicurezza di almeno 15 cm tra lóunit¨ e il pacemaker. La funzionalit¨ di altri dis-
positivi medici impiantabili attivi (AIMD) (ad es. ICD) pu¸ essere compromessa da campi 
elettrici, magnetici ed elettromagnetici. Si informi se il paziente ha altri dispositivi medici 
impiantabili attivi (AIMD) prima di utilizzare lóunit¨ di trattamento e lo informi dei rischi.

Rischi derivanti da campi elettromagnetici

Il dispositivo medico non ¯ destinato allóuso in prossimit¨ di apparecchi chirurgici ad alta 
frequenza.
Per lóuso di un apparecchio chirurgico ad alta frequenza esterno, osservare le indicazioni a 
pagina 46. 
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Avvertenze di sicurezza ï Generali

Å Prima della messa in funzione iniziale, lóunit¨ di trattamento deve rimanere a tempera-
tura ambiente per 24 ore.

Å Prima di ogni utilizzo, controllare che lóunit¨ di trattamento e gli strumenti con i relativi 
cavi non presentino danni o parti allentate.

Å Non mettere in funzione lóunit¨ di trattamento in caso di danni.
Å Controllare i parametri impostati a ogni riavvio.
Å Eseguire un test di funzionamento prima di ogni utilizzo.
Å La responsabilit¨ dellóutilizzo e della tempestiva messa fuori servizio del sistema spet-
ta allóutente.

Å Assicurarsi che, in caso di guasto dellóapparecchio o degli strumenti, il trattamento 
possa essere concluso in sicurezza.

Å Utilizzare esclusivamente fusibili originali DKL.
Å Non toccare contemporaneamente il paziente e i collegamenti elettrici dellóunit¨ di 
trattamento.

Å Non caricare la faretra, lóassistente, il vassoio tray o la lampada operativa appoggian-
dovisi sopra.

Å Durante la movimentazione della poltrona paziente, della faretra, dellóassistente, del 
vassoio tray o della lampada operativa, prestare attenzione al paziente e al personale 
dello studio.

Å Spegnere sempre lóunit¨ di trattamento prima di lasciare lo studio.
Igiene e cura prima dellóutilizzo
Å Pulire e disinfettare lóapparecchio immediatamente prima o dopo ogni trattamento!
Å Indossare abbigliamento protettivo.

Lóunit¨ di trattamento ¯ classiý cata come çapparecchio comuneè (apparecchio chiuso 
senza protezione contro la penetrazione di acqua).

Lóunit¨ di trattamento non ¯ idonea allóuso in atmosfera potenzialmente esplosiva o in 
miscele potenzialmente esplosive di anestetici con ossigeno o protossido di azoto.

Lóunit¨ di trattamento non ¯ idonea allóuso in ambienti arricchiti di ossigeno.

Avvertenze di sicurezza ï Poltrona paziente
Å Non idonea a pazienti che, a causa di limitazioni mentali o ý siche, non possono rima-
nere in posizione di riposo.

Å Le braccia e le gambe del paziente devono poggiare sullóimbottitura della poltrona.
Å Non superare il peso massimo consentito del paziente di 150 kg.
Å Non sedersi sulla testiera o sulla pediera della poltrona paziente orientata orizzontal-
mente.

Å E  ettuare cambi di posizione solo sotto la supervisione dellóutente.
Å Osservare il paziente durante la movimentazione della poltrona paziente.
Å Assicurarsi che non vi siano oggetti sotto la poltrona paziente.

Osservare le direttive, le norme e le prescrizioni speciý che del proprio paese 
per la pulizia, la disinfezione e la sterilizzazione.

Tutti gli incidenti gravi veriý catisi in relazione al dispositivo medico devono essere segna-
lati al produttore e alle autorit¨ competenti!

Scollegare lóapparecchio dalla tensione prima di interventi di manu-
tenzione, riparazione o accesso!
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Avvertenze di sicurezza ï Faretra, Assistente, Gruppo idrico

Å Prima della messa in funzione iniziale e dopo periodi di inattivit¨ (ý ne settimana, 
vacanze, ecc.), eseguire un risciacquo intensivo dei sistemi idrici.

Å Prima di iniziare il lavoro, sciacquare tutti gli attacchi degli strumenti per 2 minuti.
Å Prima di iniziare il lavoro, azionare pi½ volte il tasto del riempibicchiere.
Å Dopo ogni trattamento, risciacquare gli strumenti utilizzati per 20 secondi.

A causa della disposizione degli strumenti, durante lóaccesso al vassoio tray o al dis-
play, potrebbero veriý carsi lesioni o infezioni alla mano e allóavambraccio. Pertanto, 
prestare attenzione alla disposizione degli strumenti quando si accede al vassoio tray 
o al display.

Avvertenze di sicurezza ï Strumenti dinamici

Non superare il peso massimo consentito di 2 kg sulla faretra e 
sullóassistente.

Seguire le istruzioni e le avvertenze di sicurezza contenute nelle istruzioni per lóuso 
degli strumenti dinamici.
Å Per i micromotori, utilizzare solo strumenti dinamici con sistema di attacco compati-
bile ISO 3964 (DIN 13940) e approvati dal produttore.

Å Per gli strumenti ad aria, utilizzare solo sistemi di attacco conformi alla norma ISO 
9168.

Å Per gli strumenti ad aria, utilizzare solo sistemi di attacco con valvola di non ritorno 
per evitare la contaminazione dellóacqua di ra  reddamento.

Å Rispettare le indicazioni del produttore degli strumenti dinamici relative al rapporto 
di trasmissione, al numero di giri massimo e alla coppia massima.

Å Utilizzare solo strumenti in perfetto stato e, nel caso dei micromotori, prestare atten-
zione al senso di rotazione dello strumento rotante. Osservare le indicazioni del 
produttore.

Å Inserire lo strumento dinamico solo quando ¯ fermo.
Å In caso di interruzione dellóalimentazione del refrigerante, mettere immediatamente 
fuori servizio lo strumento dinamico.

Å Prima di ogni utilizzo, controllare che lo strumento dinamico non presenti danni o 
parti allentate.

Å Non azionare mai il meccanismo di serraggio dello strumento dinamico durante 
lóuso o durante lóarresto.

Å Non toccare mai lo strumento in movimento o in fase di arresto.
Å Evitare il surriscaldamento del sito di trattamento.
Å Veriý care che la tenuta sia sicura.

Pazienti fortemente immunocompromessi o pazienti con speciý che malattie polmonari 
non devono venire a contatto con lóacqua dellóunit¨ di trattamento. Si raccomanda lóuso 
di soluzioni sterili.
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Dati tecnici

Tensione di rete 230V AC
Corrente nominale max. 4 A
Frequenza 50/60 Hz
Fusibile T 6,3A H 250V primario
Potenza massima assorbita 800 VA
Classe del dispositivo secondo MDR (UE) 2017/745 IIa
Classe di protezione Apparecchio in classe di protezione I
Parti applicate Parti applicate di tipo B
Grado di inquinamento 2
Categoria di sovratensione II
Cavo di rete 3x1,5 mm2

Cavo di controllo per aspiratore 5x1,5 mm2 
Compensazione del potenziale 1x 4 mm2 

Cavo di controllo rel¯ funzione speciale opzionale3x1,5 mm2 
Estremit¨ libera dei cavi elettrici sopra il pavimento500 mm
Protezione per lóinstallazione domesticaInterruttore automatico: 16 A ritardato

Raccomandazione: interruttore automatico tipo C
Grado di protezione contro la penetrazione di acqua Apparecchio comune (senza protezione contro la penetra-

zione di acqua). 

Apparecchio collegato in modo ý sso. Per evitare il rischio di scosse elettriche, questo apparec-
chio deve essere collegato esclusivamente a una rete di alimentazione dotata di conduttore di 
terra di protezione.

Condizioni di trasporto e stoccaggio
Temperatura ambiente da -30 a +70 ÁC
Umidit¨ relativa dellóariada 10 a 80 %

Pressione atmosferica 500 hPa - 1060 hPa

Ambiente operativo
Caratteristiche e capacit¨ di carico del pavimentoIl pavimento deve essere piano e livellato secondo la 

norma DIN 18 202. Sono accettabili irregolarit¨ del pa-
vimento sulla lunghezza totale della base della poltrona 
ý no a 2 mm. La capacit¨ di carico minima del pavimento 
deve essere di 0,5 N/cmĮ (corrispondenti a circa 500 kg/
mĮ).

Temperatura ambiente da 10 a 35 ÁC
Umidit¨ relativa dellóariada 15 a 80 %
Pressione atmosferica 700 hPa - 1060 hPa
Luogo di installazione Ò 3000 m sopra il livello del mare

Lóunit¨ di trattamento non ¯ adatta al funzionamento in 
aree a rischio di esplosione.

Peso
L2-ECOair max. 225 kg

I motori dellóunit¨ di trattamento sono progettati per il funzionamento intermittente in conformit¨ 
alla pratica odontoiatrica.
Motori di azionamento per la poltrona paziente e lo schienale: tempo di inserimento (max. 25 s 
ĂONñ / 400 s ĂOFFñ).
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Fluidi Acqua
Durezza dellóacqua da 1,5 a 2,14 mmol/l = 8,4-12 dH
Valore pH da 6,5 a 8,5

Filtraggio dellóacqua a cura del cliente Ò 100 Õm
A   usso dóacqua Tubo 10x1 mm, uscita valvola a squadra 3/8ñ
Attacco dellóacqua sopra il pavimentomin. 40 mm, max. 60 mm
Pressione dellóacqua in ingressoda 2,0 a max. 6,0 bar
Qualit¨ dellóacqua Acqua fredda in conformit¨ alle disposizioni locali e nazionali 

sullóacqua potabile.
Portata minima 3 l/min

Fluidi Aria
Pressione dellóaria in ingressomax. 7 bar

Consumo dóaria 80 Nl/min
Filtraggio dellóaria a cura del cliente Ò 100 particelle della dimensione di 1 - 5 Õm riferite a un m3 

dóaria
Contenuto di olio Ò 0,5mg/m3. Compressori privi di olio. Il compressore deve 

aspirare aria igienicamente perfetta.
Umidit¨ dellóaria Punto di rugiada Ò ī20 ÁC a pressione atmosferica
Alimentazione dellóaria compressa Tubo 10x1 mm, uscita valvola a squadra 3/8ñ
Attacco dellóaria sopra il pavimentomin. 40 mm, max. 60 mm

Requisiti dei þ uidi (aria e acqua)

Å Eseguire lóinstallazione secondo i requisiti di installazione nazionali (ad es. EN 1717).
Å Per ridurre i microrganismi nel tubo di alimentazione dellóacqua, osservare quanto segue durante la posa di questo tubo 
  verso lóunit¨ di trattamento:
   - Evitare lunghe diramazioni verso lóunit¨ di trattamento.
   - Scegliere lóinstallazione in modo che altri consumatori signiý cativi (ad es. lavandini) siano alimentati dalla stessa linea
     dopo lóattacco dellóunit¨ di trattamento.
   - Evitare la posa parallela della linea di alimentazione rispetto ai tubi dellóacqua calda.
Å Raccomandazione: Per lóalimentazione idrica dellóunit¨ di trattamento, installare una valvola a squadra con 2 uscite e 
  2 rubinetti di intercettazione. La seconda uscita consente un facile prelievo di campioni dóacqua per lóesame micro-
  biologico.

Pulire i tubi dellóaria e dellóacqua prima dellóinstallazione dellóapparecchio

Trucioli e altri corpi estranei potrebbero essere sciacquati o so   ati nellóunit¨ di trattamento.
I trucioli metallici possono disturbare il funzionamento dei componenti pneumatici. I ý ltri vengono intasati da corpi estra-
nei.
Å Gi¨ durante il montaggio, assicurarsi che non vi siano trucioli o altri corpi estranei nelle linee.
Å Sciacquare le linee dellóacqua.
Å So   are le linee dellóaria.
Å Assicurarsi che dopo il risciacquo o il so   aggio non possano penetrare altri corpi estranei nelle linee.

Prima dellóinstallazione dellóunit¨ di trattamento, ¯ necessario garantire la qualit¨ microbiologicamente per-
fetta dellóacqua dellóimpianto domestico e documentarla sotto forma di determinazione della conta batterica. 
Il prelievo dei campioni e la determinazione della conta batterica devono essere eseguiti da un laboratorio 
competente.

Allacciamento alla rete idrica pubblica
Lóunit¨ di trattamento dotata di unóunit¨ di separazione dellóacqua (USA) soddisfa i requisiti della norma EN 1717 (scarico 
libero con distanza di interruzione Ó 20 mm) e del DVGW. Ĉ intrinsecamente sicura secondo il foglio di lavoro W540 e 
soddisfa quindi anche i requisiti W270 e KTW.
Se lóunit¨ di trattamento ¯ dotata di una colonna bacinella, il risciacquo della bacinella soddisfa lo scarico libero con una 
distanza di interruzione Ó 20 mm. 
Se lóunit¨ di trattamento ¯ dotata di un sistema Bottle Care (þ acone), lóalimentazione spray degli strumenti ¯ separata dalla 
rete idrica pubblica.
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Requisiti dellóimpianto di aspirazione
Vuoto sullóattacco di alimentazionemin. 0,12 bar, max. 0,18 bar
Portata minima di aspirazione sullóattacco di alimentazione Ó750Nl/min
Sistema di aspirazione Tipo 1: Alto þ usso

Aspirazione ad umido o a secco
Diametro delle cannule di aspirazione: Cannula piccola: 6 mm

Cannula grande: 16 mm
Tubo di aspirazione DN40 HT-PP (Polipropilene, diametro interno ca. 36,5 mm)
Scarico dellóacqua DN40 HT-PP (Polipropilene, diametro interno ca. 36,5 mm)
Pendenza min. 10 mm per metro
Quantit¨ di acqua di scarico3 l/min

Filtri nellóunit¨ di trattamentoIntervallo di manutenzione Codice articolo
Filtro particelle ingresso acqua80 ɛm sostituire annualmente 200095-E2
Filtro particelle ingresso aria compressa50 ɛm sostituire annualmente200095-E1

Filtro per solidi per il sistema di aspira-
zione

Larghezza maglie 
1 mm

in caso di danni, al pi½ tardi 
sostituire annualmente

514100

1 Aria: Tubo min. 10x1 mm, uscita valvola a squadra 3/8ñ

2 Scarico acqua: DN40 HT-PP

3 Tubo di aspirazione: DN40 HT-PP

4 Cavo di rete: 3x1,5 mm2 

4 Compensazione del potenziale: 1x4 mm2 

4 Cavo di controllo per aspiratore: 5x1,5 mm2

5 Acqua: Tubo min. 10x1 mm, uscita valvola a squadra 3/8ñ 
(2 uscite con 2 rubinetti di intercettazione)

Pressione tipica nel sistema di aspirazione

Portata aspirazione cannula spray Vuoto / mbar
90 NL/min 22,6
150 NL/min 38,2
200 NL/min 60,0

250 NL/min 88,8
300 NL/min 124
316 NL/min 137

Portata aspirazione aspirasaliva
50 NL/min 100,0
55 NL/min 120,0
60 NL/min 135,2
67 NL/min 162
80 NL/min 200

Requisiti dei þ uidi (aria e acqua)

Lato piedi

Lato testa

Requisiti per gli allacciamenti di servizio
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Poltrona paziente:
Posizione minima 570 mm
Posizione massima 800 mm

Dimensioni in millimetri

L2-ECOair Variante con schienale corto L2-ECOair Variante con schienale lungo
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Descrizione del prodotto

1 Seduta poltrona paziente

2 Schienale poltrona paziente

3 Poggiatesta a doppia articolazione

4 Joystick

5 Bracciolo poltrona paziente

6 Faretra

7 Vassoio tray

8 Colonna bacinella

9 Lampada operativa LED.light EVA

10 Reostato a pedale pneumatico

Elemento assistente 
opzionale

Targhetta 
identiý cativa
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Descrizione del prodotto
1 Vassoio tray

2 Impugnatura

3 Aspiratore grande

4 Aspiratore piccolo

5 Attacco turbina

6 Attacco turbina

7 Siringa multifunzione

Collegamento dei tubi degli strumenti:
I tubi degli strumenti possono essere collegati o scollegati tramite un raccordo a 
innesto sotto la faretra. A seconda della dotazione, la faretra ¯ equipaggiata da sinis-
tra come segue: aspiratore grande, aspiratore piccolo, attacchi turbina, micromotore 
e siringa multifunzione. I portastrumenti sono contrassegnati sul lato posteriore. Non 
incrociare i tubi durante il collegamento.

Sigla Tipo di supporto
GS Aspiratore grande
KS Aspiratore piccolo

T Attacco turbina
S Siringa multifunzione

Elemento assistente 
opzionale

Collegamento dei tubi degli strumenti:
I tubi degli strumenti possono essere collegati o scollegati tramite un raccordo a 
innesto sotto lóelemento assistente. Lóelemento assistente ¯ equipaggiato da sinistra 
come segue: siringa multifunzione, aspiratore grande e aspiratore piccolo. I portas-
trumenti sono contrassegnati sul lato posteriore. Non incrociare i tubi durante il colle-
gamento.



15

Comando a pedale

Il comando a pedale pneumatico consente lôazionamento dei manipoli senza lôuso 
delle mani.

1 Segnale di avvio strumento

2 Spray on/o  

3 Chipblower (Aria strumenti)

Dopo aver estratto la turbina dal supporto, ¯ possibile avviarla azionando il reostato a 
pedale. La potenza della turbina ¯ regolabile tramite il reostato a pedale.
Azionando lóinterruttore a levetta ĂSprayñ sul reostato a pedale, ¯ possibile scegliere 
tra due impostazioni per la turbina:
Interruttore verso il punto blu:  Spray on
Interruttore posizionato a sinistra:  Spray o  

Se si dispone di un raccordo con regolazione dello spray, ¯ possibile regolare lóacqua 
dello spray.

Gli attacchi per turbina vengono forniti senza strumenti. Lóinterfaccia ¯ il tubo strumenti 
con attacco standard a 6 fori. Al tubo strumenti sono compatibili i raccordi di vari produttori. 
Su questi possono essere inseriti contrangoli per turbina, micromotori ad aria o ablatori 
ad aria (airscaler).

Funzioni generali degli strumenti

Gli strumenti possono essere utilizzati senza refrigerante. La sostanza dentale 
pu¸ essere danneggiata dal calore dovuto allóattrito. Assicurarsi che il sito di 
trattamento non si surriscaldi quando il refrigerante ¯ disattivato.
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Il trattamento del paziente in posizione distesa Le consente una buona visuale della mascella 
superiore e inferiore. Questa posizione di lavoro ottimale ¯ garantita grazie a una su   ciente 
libert¨ per le gambe. 

Per i trattamenti della mascella inferiore, il paziente viene posizionato orizzontalmente; per 
lóarea della mascella superiore, la testa viene leggermente iperestesa allóindietro. 

Il poggiatesta a doppia articolazione assicura un supporto stabile della testa nel punto di 
inserzione della muscolatura del collo. In questo modo il paziente ¯ rilassato e non deve 
correggere continuamente la propria posizione. 

Il trattamento in posizione distesa Le consente una visuale ottimale e quindi risultati ottimali.

Lavorare correttamente sulla L2
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Movimentazione della poltrona paziente

Azionare lóinterruttore a croce verso il basso
> La poltrona paziente si abbassa.
Azionare lóinterruttore a croce verso lóalto
> La poltrona paziente si alza.
Azionare lóinterruttore a croce verso sinistra
> Lo schienale si inclina allóindietro.
Azionare lóinterruttore a croce verso destra
> Lo schienale si raddrizza.

Toccare due volte lóinterruttore a croce verso il basso
> La poltrona si porta in posizione di ingresso e uscita.
Toccare due volte lóinterruttore a croce verso lóalto 
> La poltrona si porta in posizione di trattamento p2.
Toccare due volte lóinterruttore a croce verso sinistra
> La poltrona si porta in posizione di risciacquo e, dopo un 
   ulteriore doppio tocco, nella ĂLast Positionñ (ultima posizione).
Toccare due volte lóinterruttore a croce verso destra 
> La poltrona si porta in posizione di trattamento p1.

Azionare Ăp0ñ
> La poltrona si porta in posizione di ingresso e uscita.
Azionare Ăp1ñ
> La poltrona si porta in posizione di trattamento p1.
Azionare Ăp2ñ
> La poltrona si porta in posizione di trattamento p2.
Azionare Ăp3ñ
 > La poltrona si porta in posizione di trattamento p3.
    Azionare brevemente Ălpñ ï La poltrona si porta in posizione
   di risciacquo e, dopo un nuovo azionamento, nella ĂLast 
Positionñ.

Per la programmazione, portare manualmente la poltrona nella posizione desiderata e premere il relativo tasto 
di programmazione per circa 3 secondi, ý no a quando non viene emesso un segnale acustico. La Sua posizio-
ne di trattamento individuale ¯ stata memorizzata con successo.

Memorizzazione dei tasti di programmazione p0 - p3

Premendo il tasto Ălpñ, la poltrona si porta in posizione di risciacquo. Premendo nuovamente il tasto Ălpñ, la 
poltrona torna alla posizione di trattamento precedentemente abbandonata o a una posizione impostata ma-
nualmente. 

Per la programmazione, portare manualmente la poltrona nella posizione di risciacquo desiderata e premere 
il tasto Ălpñ per circa 3 secondi, ý no a quando non viene emesso un segnale acustico. La Sua posizione di 
risciacquo ¯ stata memorizzata con successo.

Memorizzazione del tasto di programmazione lp

Tasti di programmazione sullo schienale

Interruttore a croce sulla base della poltrona

Interruttore a croce

Tasti di programmazione
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Poggiatesta a doppia articolazione estraibile ma-
nualmente.

Poggiatesta a doppia articolazione Azionando la 
leva di sblocco verso lóalto, il poggiatesta a doppia 
articolazione pu¸ essere regolato liberamente. 
Azionando la leva di sblocco verso il basso, il 
poggiatesta a doppia articolazione viene ý ssato 
saldamente. Aprire sempre completamente la leva 
di sblocco durante la regolazione!

Braccioli Opzionalmente, la poltrona paziente 
pu¸ essere dotata di braccioli. Il bracciolo sul lato 
assistente ¯ avvitato in modo ý sso. Il bracciolo sul 
lato operatore ¯ rimovibile e viene allentato dal 
retro dello schienale tramite 2 viti a testa zigrinata.

Un video dimostrativo ¯ disponibile su www.youtube DKL Germany.
Video: DKL CHAIRS L2 SERIES FUNCTIONS TREATMENT CHAIR POSITIONS

 LINK: https://youtu.be/qzRuFbGAuA0

Sistema di arresto funzioni
Toccando brevemente lóinterruttore a croce o un tasto qualsiasi di movimento della 
poltrona sullo schienale, ¯ possibile arrestare immediatamente il programma avviato 
automaticamente. Inoltre, a tale scopo, ¯ possibile premere anche il segnale di avvio sul 
reostato a pedale per gli strumenti.

Movimentazione della poltrona paziente

Corsa di riferimento
Premere contemporaneamente i tasti di programmazione Ă0ñ e Ălpñ per circa 3 secon-
di ý no a quando non viene emesso un segnale acustico. La poltrona paziente porta la 
seduta e lo schienale nelle posizioni pi½ basse e pi½ alte. La corsa di traslazione ¯ stata 
ripristinata.

Se uno strumento ¯ avviato, la poltrona paziente non pu¸ essere movimentata.
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Messa in funzione dellóunit¨ di trattamento

Messa in funzione
Prima della messa in funzione iniziale della Sua unit¨ di trattamento, ¯ necessa-
rio eseguire un risciacquo intensivo (Ÿ pagina 38 o pagina 41).

Å Lóunit¨ di trattamento dispone di un interruttore di rete 1 sulla base della poltrona. Lóinterruttore 
di rete collega lóunit¨ di trattamento alla rete elettrica. 

Å In caso di periodi di inattivit¨ prolungati, lóunit¨ di trattamento deve essere scollegata dalla rete 
elettrica. 

Å Lóunit¨ di trattamento ¯ dotata di un fusibile dellóapparecchio 2.  
Å Accendere lóunit¨ di trattamento tramite lóinterruttore di rete. Lóinterruttore di rete si illumina di 
verde.

Accensione/Spegnimento 
dellóunit¨ di trattamento

T 6,3A H 250V
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Movimentazione della faretra

La faretra pu¸ essere spostata agevolmente. A  errare la faretra dallóimpugnatura e 
spostarla. Quando lo schienale ¯ in posizione verticale, la faretra pu¸ essere posizio-
nata sul lato assistente o sul lato operatore. Se la faretra si trova nellóarea di collisione 
dello schienale, la poltrona paziente non pu¸ essere movimentata.
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Siringa multifunzione Luzzani Minilight

Vedere anche le istruzioni per lóuso della ditta Luzzani Minilight!

Simbolo: Aria

Simbolo: Acqua Impugnatura

Punta 
dellóugello

Guscio della punta AcquaAria

Dopo ogni utilizzo su un paziente, lóimpugnatura, il guscio della punta e la punta dellóugello 
della siringa multifunzione devono essere puliti e sterilizzati per garantire la massima sicu-
rezza.

Å Per lóerogazione di acqua: pre-
mere il tasto sinistro con il sim-
bolo dellóacqua.

Å Per lóerogazione di aria: preme-
re il tasto destro con il simbolo 
dellóaria. 

Å Per lo spray: premere contempo-
raneamente entrambi i tasti.

Svitare il guscio 
della punta.

Estrarre il guscio 
della punta.

Estrarre la punta 
dellóugello.

Premere il perno di arres-
to dellóimpugnatura.

Estrarre lóimpugnatura.

La procedura di steri-
lizzazione ¯ indicata 
sullóimpugnatura.
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Durante lóorientamento e il movimento 
della lampada operativa, ¯ assolut-
amente necessario assicurarsi che 
nellóarea di rotazione del sistema a 
bracci non si trovino oggetti o per-
sone. In caso contrario, potrebbero 
veriý carsi danni a cose o persone. 
La lampada operativa deve essere 
a  errata e spostata solo tramite le 
impugnature! Riþ ettori

Interruttore

Impug-
nature

Joystick

Indicatore

Specchio

Accensione/Spegnimento tramite joystick:
Spingere verso destra o verso sinistra.

Aumento dellóintensit¨ luminosa tramite joystick:
Spingere il joystick verso sinistra e tenerlo 
premuto ý no a raggiungere lóintensit¨ luminosa 
desiderata.

Riduzione dellóintensit¨ luminosa tramite joystick:
Spingere il joystick verso destra e tenerlo premu-
to ý no a raggiungere lóintensit¨ luminosa deside-
rata.

Indicatore intensit¨ 
luminosa

Variazione intensit¨ 
luminosa

Lampada operativa LED.light EVA

Per un uso conforme alla destinazione dóuso, osservare le istruzioni per lóuso della 
ditta FARO: Istruzioni per lóuso EVA.

Un video dimostrativo ¯ disponibile su www.youtube DKL Germany.
Video: DKL CHAIRS L2-D2 SERIES functions operating lamp FARO LED.LIGHT EVA

 LINK: https://youtu.be/4Ihk5hzTCSQ
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Lampada operativa LED.light EVA

Attivare Composave tramite joystick: 
spingere il joystick in avanti o 
allóindietro.

Viene emesso un 
segnale acustico e 
lóindicatore diventa 
arancione.

Attivare Composave tramite 
lóinterruttore: 
un clic.

Modiý ca della temperatura del colore tramite lóinterruttore: 
Ogni volta che si esegue un doppio clic sullóinterruttore, la 
temperatura del colore della luce cambia in Kelvin (Tk). Ripe-
tere la procedura ý no a quando sullóindicatore non compare 
la temperatura del colore desiderata. 2 segnali acustici (bip) 
comunicano allóutente che la Tk ¯ in fase di modiý ca.

Indicatore Giallo
4000 Kelvin

Indicatore Bianco
5000 Kelvin

Indicatore Blu
5700 Kelvin

Impostazione Composave

Specchio
Sulla parte anteriore della calotta protettiva si trova 
una copertura ý ssata tramite magneti che si apre 
ed ¯ estraibile esercitando una leggera pressione 
sul bordo superiore.
Ruotando la copertura, sul retro compare uno 
specchio. La copertura pu¸ essere reinserita con il 
lato dello specchio rivolto in avanti.
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Sý lare in avanti la calotta protettiva per la pulizia. 
A tale scopo, sollevare la barra di arresto dietro la 
copertura dello specchio con lóattrezzo in dotazione. 
Osservare la procedura nel video dimostrativo.

Pulizia e cura
La pulizia dei riþ ettori deve essere ese-
guita con ovatta e alcol etilico. Non utiliz-
zare detergenti che contengono tensioat-
tivi o sostanze idrorepellenti (formazione 
di macchie).

Pulizia e disinfezione delle impugnature
Prima di sterilizzare le impugnature, esse devo-
no essere pulite e disinfettate.

Pulizia e disinfezione della lampada operativa LED.light EVA

Le impugnature non devono essere disinfettate 
a caldo.

Ciclo EN 13060 Temperatura Pressione Tempo di permanenza minimo
B 121ÁC 207 kPa 15 min
B 134ÁC 308 kPa  3 min

Pulizia, disinfezione e sterilizzazione delle impugnature

Per rimuovere le impugnature, ruotare la sicura sulle impug-
nature stesse e sý larle. Per il montaggio delle impugnature, 
inserirle nuovamente ý no allóarresto e bloccare la sicura.

Sterilizzazione delle impugnature
Le impugnature devono essere confezionate in 
conformit¨ alla norma EN 868-5. Le impugna-
ture possono essere sterilizzate ý no a duecento 
volte (200) o ý no alla perdita della loro e   cien-
za meccanica con cicli standard a 121/134 ÁC.

Per la pulizia delle parti in plastica non utilizzare detergenti/disinfettanti che contengano 
le seguenti sostanze:
soluzione acquosa di ammoniaca, soda caustica, perossido di idrogeno, cloruro di am-
monio, diclorometano, metanolo e acidi e sostanze corrosive di ogni tipo.
Ĉ vietato spruzzare sostanze chimiche direttamente sulla lampada operativa.

Avvertimento contro i pericoli di usura, corrosione e caduta di carichi sospesi.
Per tutte le parti in metallo o plastica ¯ severamente vietato lóuso delle seguenti sostan-
ze: abrasivi, sostanze corrosive, acidi e sostanze che contengono cloro o ioni di cloruro, 
fosforo o acidi fosforici o detergenti a base di tricloroetilene, benzina, trementina, cloro o 
simili.
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Vassoio tray

Il vassoio tray deve essere regolato correttamente per la Sua dotazione standard, 
in modo da rimanere nella posizione desiderata. Il carico massimo del vassoio 
tray ¯ di 2 kg. Non appoggiarsi al vassoio tray.

Un video dimostrativo ¯ disponibile su www.youtube DKL Germany.
Video: DKL CHAIRS L2-D2-RANGE TRAY SETTINGS

 LINK: https://youtu.be/r-Y14eEYtqI

Arretrare il so   etto ý no a rendere visibile la 
vite di regolazione (1). Posizionare la dota-
zione standard sul vassoio tray (max. 2 kg). 
Portare il braccio del vassoio tray in posizione 
orizzontale.
Regolare la vite di regolazione (1) in modo 
che il braccio rimanga in posizione orizzontale 
(leggera tendenza verso lóalto).
Ruotare la vite di regolazione in direzione Ă+ñ 
= peso elevato.
Ruotare la vite di regolazione in direzione Ă-ñ 
= peso ridotto.
Fissare le 3 viti senza testa (grani) (2) con 
vernice frenaý letti (blu).

Tramite la vite di regolazione ¯ possibile 
allineare il vassoio tray nella sua posizione 
radiale-orizzontale.  
Arretrare il so   etto ý no a rendere visibile la 
vite di regolazione (1). 
Portare il vassoio tray in posizione orizzontale. 
Fissare la vite di regolazione (1) per 
lóinclinazione con vernice frenaý letti (blu).
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Colonna bacinella

Il risciacquo bacinella ¯ impostato di fabbrica su una durata di 7 secondi.
Il riempibicchiere ¯ impostato di fabbrica su una durata di 3 secondi.

Avviare il risciacquo bacinella dal display o dalla colonna bacinella.

Avviare il riempibicchiere dal display o dalla colonna bacinella.

Modiý ca del tempo di risciacquo bacinella

Modiý ca del tempo del riempibicchiere

Tenere premuto il tasto del risciacquo bacinella sul display o sulla colonna bacinella. 
Dopo 2 secondi viene emesso un breve segnale. Continuare a tenere premuto il tasto 
ý no a raggiungere il tempo di risciacquo desiderato. Lóavvenuta memorizzazione viene 
confermata da un ulteriore segnale acustico. Tempo di risciacquo massimo 25 secondi.

Tenere premuto il tasto del riempibicchiere sul display o sulla colonna bacinella. Dopo 2 
secondi viene emesso un breve segnale. Continuare a tenere premuto il tasto ý no a rag-
giungere il livello di riempimento desiderato nel bicchiere. Lóavvenuta memorizzazione 
viene confermata da un ulteriore segnale acustico. Riempimento massimo 10 secondi.

Dopo lóaccensione dellóunit¨ di trattamento, il risciacquo bacinella si avvia automatica-
mente con il tempo memorizzato e sciacqua la bacinella.

Non lavorare mai senza ý ltro, altrimenti 
vi ¯ il rischio che parti solide si 
depositino nel sistema di aspirazione 
compromettendone il funzionamento.

Pulizia del ý ltro

Pulire il ý ltro nella bacinella 1 volta al giorno sotto 
lóacqua corrente.

Per ridurre i rischi di infezione, durante 
i lavori di manutenzione ¯ necessario 
indossare guanti impermeabili ai liquidi.

1
Stato operativo con unit¨ di separazione dellóacqua (USA) 
integrata

2 Risciacquo bacinella

3 Riempibicchiere

Un video dimostrativo ¯ disponibile su www.youtube DKL Germany.
Video: DKL CHAIRS L2-D2 SERIES FUNCTIONS CUSPIDOR CUP FILLER & BOWL RINSER

 LINK: https://youtu.be/Nuand574_bU 
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Aspirazione

E  etto di riþ usso
In caso di forte adesione della cannula di aspirazione alla mucosa orale o alla lingua, 
pu¸ veriý carsi un e  etto di riþ usso. Per evitare unóinfezione crociata tra i pazienti, rac-
comandiamo lóuso di cannule di aspirazione dotate di ingressi per lóaria secondaria. In 
questo caso, attraverso delle fessure laterali, viene convogliato nel manipolo di aspira-
zione un þ usso dóaria bypass deý nito. Anche in caso di forte adesione e conseguente 
blocco della cannula, viene cos³ mantenuto un þ usso dóaria su   ciente dal paziente 
verso lóimpianto di aspirazione (e non viceversa!).

Per ridurre i rischi di infezione, durante i lavori di manutenzione ¯ necessario indossare 
guanti impermeabili ai liquidi.

Manopola

Cursore
Estrarre il tubo di aspirazione dallóalloggiamento 
dei tubi. Aprendo il cursore o la manopola, la po-
tenza di aspirazione ¯ disponibile.

Non lavorare mai senza ý ltro, altrimenti vi ¯ il rischio che parti solide si depositino 
nellóalloggiamento dei tubi compromettendone il funzionamento.

Pulizia del ý ltro di aspirazione

Aprire il coperchio del cassetto del ý ltro sulla faretra o sullóelemento assistente, pulire 
quotidianamente il ý ltro monouso e sostituirlo in caso di danni. Il ý ltro ¯ concepito 
come ý ltro monouso e non ¯ termodisinfettabile.
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Sistema di aspirazione

Per un uso conforme alla destinazione dóuso, osservare le istruzioni per lóuso della ditta 
D¦RR Dental:
> Istruzioni per lóuso D¦RR Dental Valvola sputacchiera 3
> Istruzioni per lóuso D¦RR Dental CAS 1
> Istruzioni per lóuso D¦RR Dental CS 1
a seconda della dotazione e della coný gurazione del sistema di aspirazione.

Aprire lo sportello della colonna bacinella tirando lóimpugnatura. Allóinterno della colon-
na bacinella si trovano, a seconda della dotazione e della coný gurazione del sistema di 
aspirazione:
> Valvola sputacchiera 3 (aspirazione di acqua)
> CAS 1 Separatore Recuperatore Combi (aspirazione a secco)
> CS 1 Combi-Sepamatic (aspirazione a secco)



29

Pulizia e disinfezione delle cannule di aspirazione
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Pulizia e disinfezione delle cannule di aspirazione
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Pulizia e disinfezione dellóimpianto di aspirazione

Per la pulizia e la disinfezione raccomandiamo il sistema OroCup della ditta D¦RR DENTAL.
Descrizione del prodotto
LóOroCup ¯ un sistema di cura e dosaggio per la preparazione e lóaspirazione agevole di 
disinfettanti per impianti di aspirazione e detergenti speciali delle linee di prodotti Orotol e 
MD 555. 
Con lóausilio dellóOroCup ¯ possibile pulire e disinfettare sia il sistema di aspirazione con 
tutti i suoi componenti, sia la bacinella. Per ogni unit¨ di trattamento sono necessari 2 litri 
di soluzione pronta allóuso..
LóOroCup ¯ adatto ai comuni tubi di aspirazione con diversi diametri. Nel coperchio 
dellóOroCup ¯ presente un inserto ý sso per Ï 16 mm. Ĉ possibile scegliere e inserire 
altri due inserti a seconda del diametro dei tubi di aspirazione. Possono essere inseriti 
contemporaneamente da 1 a 3 tubi di aspirazione.
Fornitura
Sistema di cura OroCup Art. n. 0780-350-00
Å 2 x inserto Ï 16 mm (per tubo di aspirazione grande, 1 sfuso, 1 ý sso)
Å 2 x inserto Ï 6 mm (per aspirasaliva)
Å 1 x inserto Ï 11 mm (altro)

Materiale di consumo
Å Orotol plus Disinfezione impianti di aspirazione (þ acone da 2,5 litri) 
  Ÿ Art. n. CDS110P6150
Å rotol plus pH 7 Disinfezione impianti di aspirazione (þ acone da 2,5 litri) 
  Ÿ Art. n. CDS117A6150
Å Orotol ultra (confezione da 8 x 500 grammi) 
 Ÿ Art. n. CDS120A6750
Å MD 555 cleaner Detergente speciale per impianti di aspirazione (þ acone da 2,5 litri)
  Ÿ Art. n. CCS555C6150
Å MD 555 cleaner organic Detergente speciale per impianti di aspirazione (þ ac. 2,5 litri)
  Ÿ Art. n. CCS556A6150

Preparazione
Nel coperchio dellóOroCup ¯ presente un inserto ý sso per Ï 16 mm. Negli altri due rac-
cordi ¯ possibile inserire gli inserti Ï 6, 11 o 16 mm a seconda della necessit¨. I raccordi 
non utilizzati non inþ uiscono sul funzionamento.

Orotol plus           MD 555

Disinfezione

Disinfettare regolarmente lóimpianto di aspirazione:
Å Disinfettare e pulire lóimpianto di aspirazione ogni gior-
no al termine del trattamento.

In caso di carico elevato, due volte al giorno, ad 
es. prima della pausa pranzo e al termine del 
trattamento.

Å Per la disinfezione utilizzare sempre Orotol 
plus.

Å Osservare le informazioni dóuso del detergen-
te e disinfettante.

Utilizzare la protezione per le mani.

Utilizzare la protezione per gli occhi.

Pulizia

Pulire regolarmente lóimpianto di aspirazione:
Å Almeno 2 volte a settimana la mattina prima dellóinizio 
del trattamento o durante la pausa pranzo.  
Tempo di azione: 30 - 120 minuti.

Å In alternativa: 5 volte a settimana prima dellóinizio del 
trattamento. 
Tempo di azione: 5 - 15 minuti.

Å Per la pulizia utilizzare sempre MD 555 cleaner.
Å Osservare le informazioni dóuso del detergente.

Utilizzare la protezione per le mani.

Utilizzare la protezione per gli occhi.

OroCup

Tempo di azione: lasciare agire per almeno 1 ora o per 
tutta la notte.. 
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Pulizia e disinfezione dellóimpianto di aspirazione

Un video dimostrativo ¯ disponibile su www.youtube DKL Germany.
Video: DKL CHAIRS L2-D2 CLEANING AND DISINFECTION OF THE SUCTION SYSTEM

 LINK: https://youtu.be/khxaAuSVwHo

Versare 2 tappi (40 ml) di Orotol plus nellóOroCup.

Disinfezione con Orotol plus

Per la predisposizione, aspirare 2 litri di acqua.

Pulizia con MD 555 cleaner

Per la predisposizione, aspirare 2 litri di acqua.

Versare 5 tappi (100 ml) di MD 555 nellóOroCup.

Riempire lóOroCup con acqua fredda ý no a 2 litri.
Chiudere lóOroCup e miscelare la soluzione.

Riempire lóOroCup con acqua fredda ý no a 2 litri.
Chiudere lóOroCup e miscelare la soluzione.

Inserire i tubi di aspirazione sullóOroCup e aspirare 1 
litro di soluzione. Versare la soluzione rimanente nella 
bacinella.

Lasciare agire per almeno unóora o per tutta la notte. Alla 
rimessa in funzione, aspirare 2 litri di acqua.

Inserire i tubi di aspirazione sullóOroCup e aspirare 1 litro di 
soluzione. Versare la soluzione rimanente nella bacinella.

Lasciare agire la soluzione.
In caso di 2 volte a settimana: 30 - 120 minuti.
In caso di 5 volte a settimana: 5 - 15 minuti.
Al termine del tempo di azione, aspirare 2 litri di acqua.
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Pulizia e disinfezione delle superý ci

Igiene e cura delle superý ci in acciaio inossidabile

La pulizia regolare delle superý ci in acciaio inossidabile ¯ raccomandata sia per motivi igienici che estetici e serve a ri-
muovere residui di grasso o impronte digitali. Questi possono essere rimossi senza problemi con i comuni detergenti per 
acciaio inossidabile privi di cloro e acidi. Raccomandiamo di applicare Prestan sulla superý cie interessata.

La maggior parte dei prodotti per la cura dellóacciaio inossidabile contiene olio di silicone. Lóuso di questi prodotti pu¸ rap-
presentare un notevole alleggerimento del lavoro. Essi rimuovono senza fatica ogni traccia di impronte digitali, ma non 
ne impediscono necessariamente di nuove. A seconda dellóintensit¨ dóuso, lo strato protettivo permane per alcuni giorni. 
Si sono rivelati e   caci anche panni in microý bra leggermente inumiditi con acqua.

Rinunciare assolutamente a prodotti abrasivi come polveri o latti detergenti abrasivi o lana dóacciaio, poich® possono 
causare gra   . Le superý ci spazzolate devono essere sempre pulite in direzione della spazzolatura o della satinatura. A 
tale scopo raccomandiamo un panno in microý bra. Dopo la pulizia, raccomandiamo di asciugare sempre le superý ci in 
acciaio inossidabile con un panno privo di pelucchi per rimuovere macchie dóacqua o residui di detergente.

Disinfezione delle superý ci in acciaio inossidabile
Attribuisce importanza a una superý cie priva di germi? Anche in questo caso lóacciaio inossidabile si rivela estremamente 
robusto. Lóuso di comuni disinfettanti privi di cloro ¯ possibile senza problemi.
Studi hanno dimostrato che lóacciaio inossidabile si lascia disinfettare molto meglio di altri materiali e richiede persino una 
quantit¨ signiý cativamente inferiore di disinfettante per soddisfare i requisiti igienici.

Lóessenziale in sintesi
E   caci e generalmente innocui per le superý ci sono:
Å spugne morbide o panni in microý bra,
Å soluzioni di detersivo per piatti (contro lo sporco grasso),
Å aceto diluito (contro il calcare),
Å bicarbonato di sodio (contro i depositi di ca  ¯),
Å soda (contro i depositi di t¯),
Å solventi alcolici (contro i residui di adesivo) e
Å prodotti speciý ci per la cura dellóacciaio inossidabile (per la pulizia e la conservazione).

Ĉ necessaria prudenza con:
Å Disinfettanti contenenti cloro e detergenti contenenti candeggina (pericolo di corrosione).

Assolutamente non adatti sono:
Å Spugne abrasive (gra    e ruggine estranea),
Å Polveri abrasive (gra   ),
Å Prodotti per la pulizia dellóargento (corrosivi).

Prodotto per la cura dellóacciaio inox Prestan, 
þ acone 500 ml
Codice articolo: 519300
Shop: www.dkl.de
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Pulizia e disinfezione delle superý ci

DentaProtect: Cura e protezione per imbottiture in similpelle

Propriet¨
DentaProtect cura e protegge le imbottiture in similpelle soggette a forti sollecitazioni. 
La superý cie viene sigillata. Il prodotto ¯ un micro-legante per la protezione contro i 
danni da abrasione, lo sporco e le macchie causate dagli indumenti.
Applicazione
Applicare il sigillante sulle imbottiture asciutte al termine della giornata di trattamento, 
dopo la pulizia profonda. 
Sono necessarie 1-2 salviette per un set completo di imbottiture della Sua poltrona 
odontoiatrica. Richiudere immediatamente il barattolo dopo lóuso!

DentaClean: Detergente per superý ci in similpelle e plastica

Propriet¨
DentaClean pulisce delicatamente e senza problemi le superý ci sporche in similpelle e 
plastica.
Applicazione
Testare prima su un punto nascosto. Raccomandiamo di pulire i rivestimenti della 
poltrona ogni giorno al termine dellóultimo trattamento. Ci¸ ¯ particolarmente necessa-
rio con i colori chiari; lo sporco visibile deve essere rimosso immediatamente. Appli-
care DentaClean con la spugna in dotazione con movimenti circolari sulle superý ci 
da pulire. Successivamente, rimuovere lóumidit¨ e lo sporco con un panno morbido 
e assorbente. Due volte a settimana, al posto della spugna, si consiglia di utilizzare 
la spazzola di pulizia per una pulizia profonda. Iný ne, sigillare con DentaProtect. Le 
imbottiture trattate regolarmente e correttamente con DentaProtect sono pi½ facili da 
pulire!

Disinfezione delle imbottiture in similpelle

Come:     Disinfezione per sfregamento per materiali plastici. 
Cosa:     Tutte le imbottiture, coperture (tray, pannelli, ecc.). 
Quando: Dopo ogni paziente. 
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Pulizia e cura

Set per la cura          Codice articolo PSET
1 x DentaClean 200ml detergente in schiuma spray (Art. DC200)
1 x DentaProtect barattolo dispenser di salviette (Art. DP100)
1 x spazzola di pulizia, 3 x spugne di pulizia

DentaClean 1000ml          Codice articolo DC1000
Flacone di ricarica per detergente in schiuma spray

DentaClean 200ml        Codice articolo DC200
Detergente in schiuma spray incl. 2 x spugne di pulizia

DentaProtect barattolo dispenser di salviette     Codice articolo DP100
100 salviette in busta sigillata monouso

DentaProtect set di barattoli dispenser      Codice articolo DP600
6 barattoli dispenser da 100 salviette in busta sigillata monouso

Set di spazzole di pulizia, 4 pezzi       Codice articolo RB4

Set di spugne di pulizia, 8 pezzi         Codice articolo RS8

Pulizia e disinfezione delle superý ci

Un video dimostrativo ¯ disponibile su www.youtube DKL Germany.
Video: MEDICAL UPHOLSTERY ï CLEANING DISINFECTION PROTECTION

  LINK: https://youtu.be/kM2E0kM6J1M

DKL GmbH
An der Ziegelei 4 Å 37124 Rosdorf Å Germania
Tel. +49 (0)551-50 06 0 Å info@dkl.de 
Shop: www.dkl.de



Sigla Tipo di supporto
GS Aspiratore grande

KS Aspiratore piccolo
T Attacco turbina
S Siringa multifunzione
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1. Sý lare lôattacco della turbina allôestremit¨ del 
tubo.

2. Rimuovere e smaltire correttamente i residui 
dôolio.

3. A scopo precauzionale, ¯ possibile inserire un 
cotone ý ltrante assorbente nella boccola di attac-
co.

4. Reinserire lôattacco della turbina.
In caso di frequenti residui dôolio, controllare e ade-
guare la procedura di manutenzione dei manipoli a 
turbina. I dispositivi di manutenzione automatica non 
causano residui dôolio e sono pertanto raccomanda-
ti.

Pulizia e disinfezione dei portastrumenti

Å Estrarre il portastrumenti.
Å Risciacquare lo sporco con acqua.
Å Rimuovere eventuali residui di liquido (panno assorbente, 
asciugare con aria compressa).

Å Si raccomanda la disinfezione con disinfettanti; ¯ consiglia-
ta la disinfezione per sfregamento.

Å Osservare le indicazioni del produttore per lóuso del disin-
fettante. 

Å Dopo la pulizia e la disinfezione manuale, ¯ necessaria una 
sterilizzazione ý nale (confezionata) in uno sterilizzatore a 
vapore di classe B o S (secondo EN 13060).

Å Rimuovere lo sporco sulle aste degli strumenti con un 
panno umido.

Å Rimuovere eventuali residui di liquido (panno assorbente, 
asciugare con aria compressa).

Å Ĉ consigliata la disinfezione dellóasta degli strumenti con 
disinfettanti tramite disinfezione per sfregamento.

Å Osservare le indicazioni del produttore per lóuso del disin-
fettante. 

Å Inserire i portastrumenti per i relativi strumenti.

I tubi di alimentazione non sono omologati per la pulizia meccanica (termodisinfettore) e la 
sterilizzazione. Non attorcigliare o piegare i tubi di alimentazione! Non avvolgere con raggi 
stretti!

Con una manutenzione corretta dei manipoli a turbina, non si accumulano residui dóolio nellóattacco 
della turbina. In caso di manutenzione manuale, pu¸ veriý carsi un eccesso dóolio nel manipolo a turbina. 
Pertanto, controllare regolarmente la presenza di residui dóolio nellóattacco della turbina. Lóattacco si 
trova allóestremit¨ del tubo sotto lóelemento operatore. Se si sono accumulati residui dóolio, procedere 
come segue:

Controllo dei residui dóolio dellóaria di ritorno della turbina
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Il Bottle Care System ¯ un sistema idrico per lóalimentazione autonoma di acqua a tutti gli strumenti. 
Inoltre, vi ¯ la possibilit¨ di eseguire una decontaminazione intensiva delle condotte dellóacqua sanita-
ria nellóunit¨ di trattamento.

Sistema Bottle Care

Sostituzione della bottiglia dellóacqua sanitaria, a seconda 
della versione, allóesterno dellóelemento operatore o sulla 
colonna bacinella:
1. Posizionare lóinterruttore a levetta (1) sullóalloggiamento 
della bottiglia su Ăo  ñ. Ruotare leggermente la bottiglia 
dellóacqua sanitari (2) verso sinistra ý no a sentire lo sý ato 
dellóaria. 

2. Svitare la bottiglia dellóacqua sanitaria (2) verso sinistra 
dallóalloggiamento. Riempire la bottiglia e successiva-
mente riavvitarla nellóalloggiamento verso destra.

3. Posizionare lóinterruttore a levetta (1) sullóalloggiamento 
della bottiglia su Ăonñ. Lóalimentazione idrica ¯ pronta 
allóuso.

Utilizzare le bottiglie solo ý no alla data di scadenza (vedere bottiglia). Sostituire le bot-
tiglie al pi½ tardi in caso di danni visibili o alla scadenza della data di validit¨, altrimenti 
la bottiglia potrebbe esplodere!

Svuotare la bottiglia dellóacqua sanitaria al termine di una giornata lavorativa e, 
allóinizio della giornata lavorativa successiva (dopo il risciacquo iniziale di 120 sec. 
come da linee guida), riempirla con acqua sanitaria fresca e soluzione pronta allóuso di 
biossido di cloro DK-DOX 150 (1 ý ala per litro).

Utilizzare solo bottiglie autorizzate da DKL.

Per il mantenimento della qualit¨ dellóacqua nel Bottle Care System delle unit¨ dentali DKL.
CONTENUTO
 Å 30 x 5 ml soluzione di biossido di cloro in ý ale di vetro
 Å 1 x apriý ale
APPLICAZIONE
Aprire una ý ala di vetro da 5 ml di soluzione di biossido di cloro con lóapriý ale e dosarla su 1 litro 
dóacqua nella bottiglia del Bottle Care System.

Un video dimostrativo ¯ disponibile su www.youtube DKL Germany.
Video: DK-DOX 150 READY-TO-USE CHLORINE DIOXIDE SOLUTION 
GLASS AMPOULES FOR THE BOTTLE CARE SYSTEM

DK-DOX 150 Soluzione pronta allóuso di biossido di cloro, codice articolo 590013 
Shop: https://dkl.de/DK-DOX150-Chlordioxid-Fertigloesung/590013

 LINK: https://youtu.be/Mj_y2YXAJKQ
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Identiý cazione sulla bottiglia

REF

Data di scadenza Anno-Mese

Codice articolo

Disinfezione della bottiglia
Per la disinfezione ciclica (settimanale) dellóinterno della bottiglia raccomandiamo BC-
San 100. Ulteriori informazioni sul prodotto sono disponibili presso ALPRO Medical 
GmbH allóindirizzo www.alpro-medical.com.

Funzione di risciacquo con il sistema Bottle Care

Estrarre il primo strumento. Avviare lo strumento con lóimpostazione spray attiva per 120 
secondi. A tal ý ne, tenere lo strumento sopra la bacinella o un lavandino. Ripetere ques-
ta procedura con tutti gli strumenti.

Se lóapparecchio ¯ dotato di un Bottle Care System, assicurarsi che la bottiglia sia riem-
pita con acqua fresca (vedere Bottle Care System).

Sistema Bottle Care

Risciacquo intensivo con il sistema Bottle Care

Testare qualit¨ dellóacqua con il Bottle Care System o lóunit¨ di separazione dellóacqua (USA)

Un video dimostrativo ¯ disponibile su www.youtube DKL Germany.
Video: DKL CHAIRS L2-D2 TEST STRIPS FOR THE DK-DOX-150 DETECTION IN THE TREATMENT 
WATER

 LINK: https://youtu.be/bmaz2TXermY

Raccomandiamo di decontaminare le condotte idriche dopo lunghi periodi di inattivit¨ 
(vacanze) o almeno una volta allóanno.

Un video dimostrativo ¯ disponibile su www.youtube DKL Germany.
Video: BOTTLE CARE WITHOUT TOUCH SCREEN DISINFECTION WATER SUPPLY

Una volta risciacquati tutti gli strumenti, azionare il riempibicchiere.

 LINK: https://youtu.be/GxBI-OuuJTw

Strisce reattive 0,1-0,4 ppm biossido di cloro (50 pezzi), codice articolo 590008 
Shop: https://dkl.de/Teststreifen-0-1-0-4-ppm-Chlordioxid-50-Stueck/590008

Eseguire il risciacquo iniziale prima dellóinizio del lavoro senza soluzione di biossido di 
cloro.
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Pulsante dellôunit¨ USA lampeggiante in verde = processo di 
avvio con riempimento iniziale.
Pulsante dellôunit¨ USA acceso ý sso in verde = funzionamento 
normale.
Dopo lóaccensione dellóunit¨ odontoiatrica, lôunit¨ USA passa 
al funzionamento normale dopo circa 50 secondi; lóerogazione 
dellóacqua ¯ abilitata.

Con un doppio clic sul pulsante viene attivato il risciac-
quo intensivo. Il pulsante dellôunit¨ USA rimane acceso 
in blu ý sso durante la fase di doppio dosaggio. 
Pulsante dellôunit¨ USA lampeggiante in verde-blu: 
risciacquo ý nale attivo.
Al termine del risciacquo ý nale, il pulsante rimane ac-
ceso ý sso in verde. Viene indicato il ritorno al funziona-
mento normale.

Pulsante dellôunit¨ USA lampeggiante in giallo. 
Il lampeggio giallo signiý ca: rabboccare DK-DOX 150. 
Ĉ possibile continuare a lavorare senza limitazioni e interruzioni ý no al riavvio 
dellóunit¨ odontoiatrica.

Dopo un riavvio dellóunit¨ odontoiatrica, il pulsante dellôunit¨ USA 
lampeggia in rosso-blu: ¯ necessario rabboccare DK-DOX 150! 
Attenzione! Ĉ possibile continuare a lavorare senza DK-DOX 150 
solo dopo la conferma con una breve pressione del pulsante. 
Se non viene rabboccato il DK-DOX 150, il pulsante dellôunit¨ 
USA lo indica dopo la fase di avvio tramite un lampeggio giallo.

Unit¨ di separazione dellóacqua (USA)

Lôunit¨ di separazione dellôacqua soddisfa i requisiti delle norme ISO 7494-2 ed EN 1717 (scarico 
libero con distanza di separazione >20 mm). Ĉ intrinsecamente sicura secondo il foglio di lavoro 
DVGW W540 e soddisfa i requisiti W270 e KTW. Pu¸ essere collegata direttamente alla rete idrica 
pubblica. Allóunit¨ di separazione dellôacqua ¯ collegata a valle unóunit¨ di dosaggio per il manteni-
mento della qualit¨ dellóacqua alimentata.

Il pulsante LED per lôunit¨ USA si trova sulla colonna bacinella. Lôunit¨ USA 
viene avviata automaticamente dal comando dellóunit¨ odontoiatrica. Un avvio 
manuale dellôunit¨ USA ¯ necessario solo se ¯ presente il relativo segnale del 
pulsante.
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SERVICE-MODE!
Tenere premuto il pulsante dellóunit¨ USA per 8 secondi. 
Il pulsante dellóunit¨ USA si accende in bianco. 
Il serbatoio di miscelazione, la pompa a doppio pistone e, se ne-
cessario, tutte le condotte idriche dellóunit¨ odontoiatrica vengono 
svuotati. A tal ý ne, ¯ necessario attivare gli strumenti e il riempi-
bicchiere per far uscire lóacqua dai passaggi idrici.
La ý ne dello svuotamento ¯ segnalata da un doppio lampeggio 
bianco. Successivamente, lóunit¨ USA ¯ in standby. Lóanello LED 
del pulsante ¯ spento.

Il pulsante dellóunit¨ USA lampeggia in magenta. Lóunit¨ USA si arresta!
Il processo di riempimento dellóacqua alimentata ¯ troppo lento. 
Resettare lóunit¨ USA tenendo premuto il pulsante per 8 secondi e riavviare con 
una breve pressione del pulsante. 
Se il lampeggio magenta persiste, chiamare il servizio assistenza.

AVVERTENZA!
Il pulsante dellóunit¨ USA lampeggia in giallo-rosso. 
Anomalia nellóunit¨ di dosaggio. 
Lóunit¨ USA continua a funzionare. 
Chiamare il servizio assistenza.

Segnalazioni di errore e modalit¨ Service

Il pulsante dellóunit¨ USA lampeggia in rosso. 
Chiamare immediatamente il servizio assistenza!

Il pulsante dellóunit¨ USA ¯ acceso in rosso ý sso.
Chiamare immediatamente il servizio assistenza! 
Spegnere lóunit¨ odontoiatrica dallóinterruttore principale! 
Ĉ intervenuto il sensore di troppo pieno! Ĉ presente un malfunzionamento del 
sensore di livello e/o della valvola di lavoro.

Il pulsante dellóunit¨ USA ¯ acceso in magenta ý sso.
Chiamare immediatamente il servizio assistenza!
Spegnere lóunit¨ odontoiatrica dallóinterruttore principale! 
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Funzione di risciacquo con lóunit¨ di separazione dellóacqua (USA)
Se lóunit¨ di trattamento ¯ dotata di unóunit¨ di separazione dellóacqua (USA), assicurarsi 
che il pulsante LED sulla colonna bacinella sia illuminato in verde.

Raccomandiamo di eseguire il risciacquo intensivo prima dellóinizio del lavoro dopo 
lunghi periodi di inattivit¨ dellóunit¨ di trattamento, come ad esempio ý ne settimana o 
vacanze.

Estrarre il primo strumento. Avviare lo strumento con lóimpostazione spray attiva per 120 
secondi. A tal ý ne, tenere lo strumento sopra la bacinella. Ripetere questa procedura 
con tutti gli strumenti.

Il pulsante si illumina in blu: il risciacquo intensivo ¯ avviato.
Attivare il risciacquo intensivo con un doppio clic sul pulsante sulla colonna 
bacinella. Il risciacquo intensivo si compone di due fasi.
Prima fase con doppio dosaggio: il pulsante dellóunit¨ USA lampeggia in blu. 
Seconda fase, risciacquo ý nale: il pulsante dellóunit¨ USA lampeggia in blu-
verde ý no al termine del risciacquo intensivo.

Risciacquo intensivo tramite lóunit¨ di separazione dellóacqua (USA)

Estrarre il primo strumento. Avviare lo strumento con lóimpostazione spray attiva 
per circa 600 secondi. A tal ý ne, tenere lo strumento sopra la bacinella. Ripetere 
questa procedura con tutti gli strumenti.

Al termine del risciacquo intensivo, il pulsante sulla colonna bacinella si illumina in 
verde per il funzionamento normale.

Durante il risciacquo intensivo attivo (pulsante illuminato in blu) non intervenire sul 
paziente.

Una volta risciacquati tutti gli strumenti, azionare il riempibicchiere. Ripetere ques-
ta procedura ý nch® lóunit¨ USA non indica nuovamente il funzionamento normale 
(pulsante illuminato in verde).

Una volta risciacquati tutti gli strumenti, azionare il riempibicchiere.
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Il prodotto DK-DOX 150 serve a mantenere la qualit¨ dellóacqua alimentata nelle unit¨ 
dentali DKL. DK-DOX 150 ¯ una soluzione acquosa di biossido di cloro a pH neutro, 
priva di cloro, e viene impiegata nellóunit¨ USA con un rapporto di miscelazione di 0,75 
mg/l. Il prodotto non ¯ classiý cato come sostanza pericolosa.

Riempimento di DK-DOX 150 nellóunit¨ di separazione dellóacqua (USA)

Non versare altri prodotti nel serbatoio di 
riserva dellóunit¨ USA. Riempire solo con 
DK-DOX 150!

Aprire il coperchio del serbatoio di riserva 
dellóunit¨ USA sulla base della colonna baci-
nella.

Aprire la chiusura del serbatoio di riserva. 
Rabboccare con 250 ml di DK-DOX 150. 
Prestare attenzione a   nch® la vaschetta in 
vetro nel serbatoio di riserva non trabocchi. 
Dopo il riempimento, chiudere la chiusura 
del serbatoio di riserva e il coperchio. Lóunit¨ 
USA passa automaticamente al funziona-
mento normale. Il pulsante si illumina in 
verde.

DK-DOX 150 þ acone da 250 ml, codice articolo 590007
Shop: https://dkl.de/DK-DOX-150-Set-6x250-ml/590007

Il pulsante lampeggia in rosso/blu: 
¯ necessario rabboccare DK-DOX 150.

Un video dimostrativo ¯ disponibile su www.youtube 
DKL Germany.
Video: DKL CHAIRS L2-D2 SERIES FILLING DK-DOX 
150 WATER SEPARATION UNIT

 LINK: https://youtu.be/CObiIs6gklQ
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Per garantire la sicurezza operativa e funzionale della vostra unit¨ di trattamento e per 
evitare danni dovuti allóusura, ¯ necessario sottoporre lóunit¨ a una manutenzione annu-
ale. Questa viene eseguita da un tecnico autorizzato del vostro rivenditore specializzato 
o da un tecnico DKL CHAIRS.
Le fasi operative da eseguire e le parti da sostituire sono stabilite nel documento ĂPro-
tocollo di manutenzioneñ. I lavori eseguiti devono essere protocollati e fanno parte del 
registro dei dispositivi medici.

Le unit¨ dentali sono costruite in modo tale che un primo guasto non possa mettere in 
pericolo i pazienti, gli operatori o terzi. Ĉ pertanto importante rilevare tali guasti prima 
che si veriý chi un secondo guasto che potrebbe comportare un pericolo.
Per questo motivo raccomandiamo di eseguire ogni 2 anni dei controlli tecnici di sicu-
rezza, durante i quali possono essere rilevati in particolare guasti elettrici (ad es. isola-
mento difettoso). Questi controlli vengono eseguiti da un tecnico autorizzato del vostro 
rivenditore specializzato o da un tecnico DKL CHAIRS.
Le fasi operative da eseguire sono stabilite nel documento ĂControlli tecnici di sicurez-
zañ. I valori misurati devono essere protocollati.
I controlli tecnici di sicurezza devono essere eseguiti alla prima messa in funzione, 
dopo ampliamenti o modiý che alla vostra unit¨ di trattamento e dopo lavori di riparazio-
ne. I controlli tecnici di sicurezza vengono eseguiti secondo la norma EN 62353.

Lóunit¨ di trattamento pu¸ essere messa in funzione solo se i controlli tecnici di sicurez-
za sono stati superati!

Manutenzione e ispezione

Controlli tecnici di sicurezza
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Dichiarazione di garanzia

Smaltimento

Assicurarsi che le parti non siano contaminate al momento dello smaltimento.

Osservare le leggi, le direttive, le norme e le prescrizioni locali e nazionali per lo smal-
timento.
> Dispositivo medico
> Vecchi apparecchi elettrici

Ulteriori informazioni sullo smaltimento sono disponibili sul sito http://dkl.de

Lo smaltimento e il riciclaggio degli imballaggi per il trasporto DKL avvengono 
nellóambito del sistema duale tramite le aziende locali di smaltimento e riciclaggio.
Gli imballaggi per il trasporto DKL restituiti dai clienti a proprie spese saranno inviati 
alle rispettive aziende di riciclaggio senza ulteriori costi e senza rimborso.

12 mesi di garanzia
Questo dispositivo medico DKL ¯ stato realizzato con la massima cura da personale 
altamente qualiý cato. Molteplici test e controlli garantiscono un funzionamento impe-
ccabile. Si prega di notare che i diritti di garanzia sono validi solo se vengono seguite 
tutte le istruzioni contenute nelle istruzioni per lóuso.
In qualit¨ di produttore, DKL risponde a partire dalla data di acquisto per difetti di 
materiale o di fabbricazione entro un periodo di garanzia di 12 mesi. Gli accessori e i 
materiali di consumo (guarnizioni, ý ltri, lampadine e tubi di aspirazione) sono esclusi 
dalla garanzia. Non rispondiamo per danni causati da un trattamento improprio o in 
caso di riparazioni e  ettuate da terzi non autorizzati da DKL!
Le richieste di garanzia devono essere presentate al fornitore o a un centro di assis-
tenza DKL autorizzato, allegando la prova dóacquisto. Lóesecuzione di una prestazione 
in garanzia non prolunga il periodo di garanzia n® un eventuale periodo di garanzia 
residuo.
A   nch® le vostre richieste di garanzia siano garantite e sia assicurato un funziona-
mento sicuro, i dispositivi medici devono essere installati correttamente e il personale 
deve essere istruito adeguatamente. A tal ý ne, le informazioni per il montaggio, la pri-
ma messa in funzione e le istruzioni ricevute devono essere documentate. Si prega di 
utilizzare il nostro verbale di consegna della serie L2-D2. Dopo la messa in funzione, 
vi preghiamo di rispedirci il verbale compilato come prova.



45

Risultati dei test elettromagnetici (CEM)

Requisito Classe / Livello di prova*

Emissioni elettromagnetiche

Emissioni di disturbo al terminale di alimentazio-
ne (emissioni condotte)
CISPR 11/EN 55011 [150 kHz ï 30 MHz]

Gruppo 1
Classe B

Emissioni di disturbi elettromagnetici irradiati 
(emissioni irradiate)
CISPR 11/EN 55011 [30 MHz ï 1000 MHz]

Gruppo 1
Classe B

Emissioni di armoniche 
IEC/EN 61000-3-2

Classe A

Variazioni di tensione e þ icker 
IEC/ EN 61000-3-3

ï

Immunit¨ elettromagnetica

Scariche di elettricit¨ statistica (ESD)
IEC/EN 61000-4-2

Scarica a contatto: Ñ2kV, Ñ4kV, Ñ6kV, Ñ8kV
Scarica in aria: Ñ2kV, Ñ4kV, Ñ8kV, Ñ15kV

Campi elettromagnetici ad alta frequenza
IEC/EN 61000-4-3 [80 MHz ï 2,7 GHz]

10 V/m

Campi elettromagnetici ad alta frequenza nelle 
immediate vicinanze di apparecchi di comunica-
zione wireless 
IEC/EN 61000-4-3

710 / 745 / 780 / 5240 / 5500 / 5785 
MHz

9 V/m

385 MHz 27 V/m

450 / 810 / 870 / 930 / 1720 / 1845 / 
1970 / 2450 MHz

28 V/m

Transitori elettrici veloci / burst 
IEC/EN 61000-4-4

Collegamenti di alimentazione: Ñ2 kV
Collegamenti di segnale e di controllo: Ñ1 kV

Tensioni a impulso (Surges) IEC/EN 61000-4-5Ñ1 kV L ï N Ñ2 kV L ï PE Ñ2 kV N ï PE

Disturbi condotti, indotti da campi ad alta fre-
quenza
IEC/ EN 61000-4-6

3 V
6 V nelle bande di frequenza ISM e bande 
      radioamatoriali

Campi magnetici a frequenza di rete 
IEC/EN 61000-4-8

30 A/m

Buchi di tensione, brevi interruzioni e variazioni 
di tensione
IEC/EN 61000-4-11

  0% per 1/2 periodo a passi di 45Á da 0Á - 315Á
  0% per 1 periodo
70% per 25/30 periodi
  0% per 250/300 periodi

Campi magnetici nelle vicinanze
IEC/EN 61000-4-39

30 kHz 8 A/m

134,2 kHz 65 A/m

13,56 MHz 7,5 A/m

* Non vi sono deviazioni o agevolazioni rispetto alla norma IEC/EN 60601-1-2.
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Accessori e ricambi DKL CHAIRS

AVVERTENZA: Utilizzare solo accessori originali approvati da 
                          DKL CHAIRS e ricambi originali approvati.

561062-L145 
Attacco AVK con valvola di 
arresto ï Tubo turbina a 6 fori 
con raccoglitore aria di ritorno

560312-L145
Siringa Luzzani MINILIGHT 3-F, 
lunghezza tubo 1450 mm

531414
Fusibile G in ceramica 
5x20 mm T6,3A H 250V

514100
Filtro a rete aspirazione

Gli accessori e i ricambi dipendono dalla coný gurazione dellóunit¨.

Å Durante lóuso di un apparecchio chirurgico ad alta frequenza esterno, possono veriý -
carsi interferenze nellóunit¨ di trattamento. Lóunit¨ di trattamento deve pertanto essere 
protetta dalle interferenze dellóapparecchio chirurgico ad alta frequenza esterno per la 
durata dellóuso.

Å Non spostare la poltrona paziente durante lóuso dellóapparecchio chirurgico ad alta 
frequenza.

Å Non attivare alcuno strumento dellóunit¨ di trattamento durante lóuso dellóapparecchio 
chirurgico ad alta frequenza. In questo caso, sulle unit¨ di trattamento dotate di dis-
play, ¯ possibile attivare il blocco del display (strumenti bloccati). Al termine dellóuso 
dellóapparecchio chirurgico ad alta frequenza esterno, il blocco del display pu¸ essere 
disattivato.

Å Spesso le interferenze elettromagnetiche possono essere ridotte utilizzando 
lóapparecchio chirurgico ad alta frequenza esterno con un elettrodo neutro.

Uso di apparecchi chirurgia ad alta frequenza esterni
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Produttore:
DKL CHAIRS GmbH, An der Ziegelei 3, DE-37124 Rosdorf, Germania
Tel. (+49) 0551-50060
info@dkl.de
www.dkl.de

Accessori e ricambi DKL CHAIRS

230001
Tubo di aspirazione grigio, 

aspirasaliva, 
ID=10, L=1430mm

230011
Tubo di aspirazione grigio, 

aspirasaliva, 
ID=10, L=1530mm

230010
Tubo di aspirazione grigio, 
aspirasaliva a forte volume, 
ID=17,5, L=1530 mm

515001
Cannula per aspirasaliva 
(aspiratore piccolo)

515000
Cannula per aspirazione 

a forte volume 
(aspiratore grande)

513150
Giunto sferico per tubo 
di aspirazione grande 

(aspirazione a forte volume)
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1.2 Avviso di copyright
Tutti gli schemi di connessione, le procedure, i
nomi, i programmi software e gli apparecchi indi-
cati sono protetti da copyright.
La riproduzione delle istruzioni di montaggio e
d'uso, anche parziale, può avvenire esclusiva-
mente previa autorizzazione scritta del titolare del
copyright.

2 Sicurezza
L'apparecchio e stato progettato e costruito in
modo tale, da escludere quasi interamente i
rischi in caso di utilizzo conforme.
Nonostante ciò, possono sussistere i seguenti
rischi residui:
– Danni a persone a causa di utilizzo errato/

improprio
– Danni a persone a causa di effetti meccanici
– Danni a persone a causa di tensione elettrica
– Danni a persone a causa di radiazioni
– Danni a persone a causa di incendio
– Danni a persone a causa di effetto termico

sulla pelle
– Danni a persone a causa di scarsa igiene, per

es. infezione

2.1 Destinazione d'uso
La valvola sputacchiera è progettata per essere
installata in riuniti di cliniche e studi odontoiatrici.
Montando la valvola sputacchiera nel riunito, è
possibile eliminare i rumori dell'aspirazione in cor-
rispondenza della sputacchiera stessa.

2.2 Utilizzo conforme
Il dispositivo è destinato ad essere installato tra la
sputacchiera e la linea del vuoto. La valvola spu-
tacchiera può trattare esclusivamente le sostanze
provenienti dalla sputacchiera (ad esempio
acqua, saliva, polveri, sostanze solide come
materiale da otturazione, ecc.).
La valvola sputacchiera può essere utilizzata al
max. per 1 riunito.

2.3 Utilizzo non conforme
Ogni impiego che si scosti da quello conforme, è
da considerarsi improprio. Per danni derivanti da
un utilizzo non conforme, il produttore non si
assume alcuna responsabilità. Il rischio è unica-
mente dell'utilizzatore.
Questo comprende:
– Uso di siliconi, fanghi, gessi o similari dello stu-

dio.
– Pulizia e disinfezione con prodotti chimici con-

tenenti cloro (come ad es. ipoclorito di sodio).

Informazioni importanti
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2.4 Indicazioni generali di sicu-
rezza

– Durante il funzionamento dell'apparecchio,
attenersi alle direttive, alle leggi, ai regolamenti
e alle disposizioni vigenti sul luogo di utilizzo.

– Prima di ogni utilizzo, verificare il funziona-
mento e lo stato dell'apparecchio.

– Non trasformare o modificare l'apparecchio.
– Attenersi alle istruzioni di montaggio e d'uso.
– Le istruzioni di montaggio e d'uso devono

essere costantemente tenute a portata di
mano dell'operatore.

2.5 Sistemi, collegamento ad altri
apparecchi

Apparecchi ausiliari, che vengono collegati a
dispositivi elettromedicali, devono rispettare le
relative norme IEC o ISO in modo documentabile.
Inoltre, tutte le configurazioni devono rispettare i
requisiti normativi dei sistemi medicali (v. IEC
60601-1).
La persona che collega gli apparecchi ai disposi-
tivi elettromedicali, in qualità di configuratore del
sistema, è responsabile che quest'ultimo sia con-
forme ai requisiti normativi. Si fa presente che le
leggi locali hanno priorità rispetto ai requisiti
sopramenzionati.

2.6 Personale qualificato
Uso
Le persone che utilizzano il dispositivo devono
garantire un utilizzo sicuro e corretto in base alla
loro formazione e alle loro conoscenze.
– Istruire o fare istruire ogni operatore all'utilizzo

dell'apparecchio.

Montaggio e riparazione
– Il produttore raccomanda che l'installazione, le

nuove impostazioni, le modifiche, gli amplia-
menti e le riparazioni siano eseguiti dal produt-
tore stesso o da uno specialista qualificato
autorizzato dal produttore.

2.7 Protezione dalla corrente
elettrica

– Nell'utilizzare l'apparecchio, occorre attenersi
alle rispettive normative di sicurezza elettrica.

– Non toccare mai contemporaneamente il
paziente e collegamenti a spina dell'apparec-
chiatura.

– Sostituire immediatamente cavi e connettori
danneggiati.

2.8 Utilizzare esclusivamente
parti originali

– Utilizzare esclusivamente gli accessori e gli
articoli opzionali indicati o approvati dal pro-
duttore.

– Utilizzare esclusivamente parti soggette a
usura e ricambi originali.

2.9 Trasporto
L'imballo originale garantisce un'ottimale prote-
zione dell'apparecchiatura durante il trasporto.
In caso di necessità, è possibile ordinare l'imballo
originale dell'apparecchio.

Il produttore e il distributore declinano
ogni responsabilità in caso di danni da
trasporto derivanti da un imballo difet-
toso, anche nel periodo di garanzia.

– Trasportare l'apparecchio solo nell'imballo ori-
ginale.

– Conservare l'imballo fuori dalla portata dei
bambini.

2.10 Smaltimento
L'apparecchio potrebbe essere contami-
nato. Vogliate informarne l'impresa di
smaltimento, affinché siano prese le
dovute misure di sicurezza.

– I componenti potenzialmente contaminati
devono essere decontaminati prima dello
smaltimento.

– Smaltire i componenti non contaminati (ad
esempio platine, componenti in plastica o in
metallo, ecc.) in conformità alle relative norma-
tive locali.

– Per chiarimenti inerenti lo smaltimento corretto,
rivolgersi al rivenditore.

Informazioni importanti
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Descrizione prodotto

3 Panoramica

1

1 Valvola sputacchiera

3.1 Fornitura in dotazione
I seguenti articoli sono compresi nella fornitura
(sono possibili scostamenti specifici, ad esempio
a causa delle normative nazionali e dei requisiti
per l'importazione):
Valvola sputacchiera 3 . . . . . . . . . 7560700xxx
– Valvola sputacchiera

3.2 Articoli opzionali
I seguenti articoli possono essere utilizzati come
optional insieme all'apparecchio:
Modulo di pulizia automatica . . . . . . 7560-520-00

3.3 Parti soggette a usura e
ricambi

Le seguenti parti soggette a usura devono essere
sostituite a intervalli regolari (v. anche Manuten-
zione):
Filtro a maglia larga . . . . . . . . . . . . 0700-702-06E

Informazioni relative ai pezzi di ricambio
sono contenute all'interno del portale
riservato ai dealer all'indirizzo:
www.duerrdental.net

Descrizione prodotto
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Condizioni ambientali durante il funzionamento

Umidità relativa dell'aria % < 70

Pressione dell'aria hPa 700 - 1060

Compatibilità elettromagnetica (CEM)
Misurazioni delle emissioni di interferenze

Emissione ad alta frequenza conformemente a CISPR 11 Gruppo 1
Classe B

Tensione di disturbo sulla connessione dell'alimentazione
elettrica
CISPR 11:2015, modificato + A1:2016 + A2:2019

conforme

Emissione elettromagnetica
CISPR 11:2015, modificato + A1:2016 + A2:2019 conforme

Emissione di sovraoscillazioni
IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020 + ISH1:2021 Non applicabile

Variazioni di tensione, oscillazioni di tensione ed emissioni
di flicker
IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021 + A2:2021/
COR1:2022

Non applicabile

Compatibilità elettromagnetica (CEM)
Misure sulle interferenze ingresso dell'alimentazione

Immunità ai valori di perturbazione elettrici transienti
rapidi/burst - rete di tensione alternata
IEC 61000-4-4:2012
± 2 kV
Frequenza di ripetizione 100 kHz

conforme

Immunità a impulsi di tensione linea-linea
IEC 6100-4-5:2014 + A1:2017
± 0,5 kV, ± 1 kV

conforme

Immunità a impulsi di tensione/sovratensioni linea-terra
IEC 6100-4-5:2014 + A1:2017
± 0,5 kV, ± 1 kV, ± 2 kV

Non applicabile

Immunità ai valori di perturbazione conduttivi, indotti dai
campi ad alta frequenza - rete di tensione alternata
IEC 61000-4-6:2013
3 V
0,15 - 80 MHz
6 V
Bande di frequenza ISM
0,15 - 80 MHz
80 % AM con 1 kHz

conforme

Immunità a cali di tensione, brevi interruzioni e variazioni
di tensione
IEC 61000-4-11:2020 + COR1:2020

conforme

Descrizione prodotto
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Compatibilità elettromagnetica (CEM)
Misure sulle interferenze SIP/SOP

Immunità ai valori di perturbazione elettrici transienti
rapidi/burst - porte E/A, SIP/SOP
IEC 61000-4-4:2012
± 1 kV
Frequenza di ripetizione 100 kHz

conforme

Immunità a impulsi di tensione linea-terra
IEC 6100-4-5:2014 + A1:2017
± 2 kV

Non applicabile

Immunità ai valori di perturbazione conduttivi, indotti dai
campi ad alta frequenza - porte SIP/SOP
IEC 61000-4-6:2013
3 V
0,15 - 80 MHz
6 V
Bande di frequenza ISM
0,15 - 80 MHz
80 % AM con 1 kHz

conforme

Compatibilità elettromagnetica (CEM)
Misure sulle interferenze involucro

Immunità alle scariche elettrostatiche
IEC 61000-4-2:2008
Contatto ± 8 kV
Aria ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

conforme

Immunità ai campi elettromagnetici ad alta frequenza
IEC 61000-4-3:2020
3 V/m
80 MHz - 2,7 GHz
80 % AM con 1 kHz

conforme

Immunità ai campi vicini di apparecchi di comunicazione
HF senza filo
IEC 61000-4-3:2020
v. tabella Livello d'immunità ai campi vicini di apparecchi
di comunicazione HF senza filo.

conforme

Immunità ai campi magnetici con frequenze tecnico-ener-
getiche
IEC 61000-4-8:2009
30 A/m
30 Hz oppure 60 Hz

conforme

Campi magnetici irradiati a breve distanza
IEC 61000-4-39:2017
8 A/m
30 kHz
65A/m
134,2 kHz Mod2,1 kHz
7,5A/m
13,56 MHz Mod50 kHz

conforme

Descrizione prodotto
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Livello d'immunità ai campi vicini di apparecchi di comunicazione HF senza filo

Servizi di radiocomunicazione Banda di fre-
quenza

MHz

Livello di prova
V/m

TETRA 400 380 - 390 27

GMRS 460
FRS 460 430 - 470 28

LTE Banda 13, 17 704 - 787 9

GSM 800/900
TETRA 800
iDEN 820
CDMA 850
LTE Banda 5

800 - 960 28

GSM 1800
CDMA 1900
GSM 1900
DECT
LTE Banda 1, 3, 4, 25
UMTS

1700 - 1990 28

Bluetooth
WLAN 802.11 b/g/n
RFID 2450
LTE Banda 7

2400 - 2570 28

WLAN 802.11 a/n 5100 - 5800 9

Descrizione prodotto
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4.1 Targhetta dati
La targhetta dati si trova sul lato del serbatoio.

1

1 Targhetta dati

4.2 Valutazione di conformità
L'apparecchio è stato sottoposto a una proce-
dura di conformità secondo le direttive dell'U-
nione europea rilevanti per tale apparecchio.
L'apparecchio corrisponde ai requisiti fondamen-
tali richiesti da tali direttive.

Descrizione prodotto
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5 Funzionamento

N2 N3
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Ill. 1: Fase di stand-by

N2 N3

Ill. 2: Fase di lavoro

1 Serbatoio
2 Guarnizione scarico aria

3 Disaerazione
4 Filtro a maglia larga
5 Ammortizzatore aria di scarico
6 Elettrovalvola
7 Connessione all'aria compressa
8 Valvola di arresto
9 Galleggiante
10 Magnete nel galleggiante
11 Sensore di rilevamento galleggiante
12 Magnete pulsante di pulizia
13 Sensore di rilevamento pulsante di pulizia

5.1 Funzionamento
L'acqua di scarico della sputacchiera scorre
attraverso il filtro a maglia larga nel serbatoio. In
presenza di liquido sufficiente, il magnete del gal-
leggiante viene riconosciuto dall'elettronica di
comando. L'elettronica di comando avvia l'aspi-
ratore con il relè e aziona l'elettrovalvola per l'ali-
mentazione dell'aria compressa. L'aria com-
pressa in ingresso apre la valvola di arresto tra-
mite un pistone. Il liquido proveniente dal serba-
toio viene quindi aspirato nel tubo di aspirazione.
Non appena il livello di riempimento nel serbatoio
si è abbassato, l'elettronica di comando lo rileva,
chiudendo l'elettrovalvola. Con l'arrivo dell'acqua
di scarico dalla sputacchiera, il serbatoio si riem-
pie nuovamente e il processo ricomincia.

5.2 Pulizia
La funzione di pulizia viene attivata premendo in
modo permanente il pulsante giallo di pulizia sulla
valvola sputacchiera oppure il tasto di pulizia sul
modulo (se presente). In tal modo, si apre l'elet-
trovalvola per il passaggio dell'aria compressa e
quindi la valvola di arresto, il relè dell'aspiratore
viene azionato e l'aspiratore si avvia.
A questo punto, la soluzione pulente-disinfettante
può essere liberamente aspirata attraverso la val-
vola sputacchiera nel tubo di aspirazione verso
l'aspiratore. Dallo scarico sputacchiera si sentirà
rumore di aspirazione.

Descrizione prodotto
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Montaggio

6 Condizioni:
6.1 Installazioni possibili
– Installazione in riuniti di cliniche e studi odon-

toiatrici.

6.2 Preparare l'installazione
Prima del montaggio della valvola sputacchiera,
occorre verificare ed eventualmente impostare i
seguenti flussi; prestare attenzione a quanto
segue"4 Dati tecnici":
– Vuoto dell'impianto di aspirazione
– Alimentazione aria compressa
– Acqua dallo scarico sputacchiera

Non rimuovere il filtro scarico sputac-
chiera.

6.3 Materiale per i tubi flessibili
Per le tubature di scarico e di aspirazione uti-
lizzare esclusivamente i seguenti tubi:
– Tubi in PVC con spirale incorporata oppure

tubi equivalenti
– Tubi che siano resistenti ai disinfettanti o ai

prodotti chimici odontoiatrici

I tubi in plastica sono soggetti a un pro-
cesso di invecchiamento. Vanno pertanto
controllati con regolarità e sostituiti all'oc-
correnza.

Non utilizzare i seguenti tubi:
– tubi in gomma
– tubi in PVC integrale
– tubi non sufficientemente flessibili

6.4 Dati sul collegamento elet-
trico

1. La tensione di alimentazione dell'apparec-
chio deve adempiere ai requisiti di due
misure di protezione relative alla protezione
del paziente (MOPP) della norma IEC
60601-1 rispetto alla rete di alimentazione.

2. La tensione di alimentazione deve adempiere
ai seguenti requisiti di tensione/potenza:
24 V AC/DC, 50/60 Hz, min. 2,4 VA

Montaggio
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7 Installazione
7.1 Schema di montaggio

1

9

2

3

5

4

6

78

1 Valvola sputacchiera
2 Valvola selezionatrice
3 Riduttore di pressione
4 Connessione tubo di aspirazione
5 Unità di lavaggio
6 Ugello parzializzatore
7 Supporto cannule
8 Modulo di pulizia automatica
9 Scarico sputacchiera

Montaggio
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7.2 Montare la valvola sputac-
chiera

Tramite il pulsante giallo, è possibile atti-
vare la funzione di pulizia. La valvola spu-
tacchiera va pertanto collocata in un
punto facilmente accessibile. Nel caso in
cui ciò non fosse possibile, può essere
utilizzato, come accessorio speciale, un
modulo separato.

1. Togliere tensione al riunito e impedire la riac-
censione!

2. Avvitare saldamente la valvola sputacchiera
in un punto idoneo del riunito.

3. Collegare il tubo di scarico della sputac-
chiera all'ingresso della valvola sputacchiera.

4. Collegare l'uscita della valvola sputacchiera
al tubo di aspirazione.

7.3 Allacciare l'aria compressa
1. Tagliare il tubo dell'aria compressa del riu-

nito.

2. Innestare il raccordo a T da 4 mm nel tubo
dell'aria compressa.

3. Collegare la derivazione al raccordo a T.

4. Condurre la derivazione alla valvola sputac-
chiera e innestarla.

Per staccare il tubo dell'aria compressa
dalla valvola sputacchiera, spingere verso
l'interno il manicotto nero dell'apposito
innesto.

Montaggio
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7.5 Schema elettrico

1 3 4 2 4 1 32 1 2 1 34
X5

X3 K1

N3

X1 X4

N2

1
2
3
4

4 5321

24 V AC/DC

1 Supporto cannule
2 Valvola selezionatrice
3 Unità di lavaggio
4 Valvola sputacchiera
X1 Modulo tasto di pulizia
X3 Elettrovalvola
X4 Cavo di comando aspiratore
X5 Tensione di alimentazione
K1 Relè aspiratore
N2 Sensore di rilevamento galleggiante
N3 Sensore di rilevamento pulsante di pulizia
5 Relè aspiratore nel riunito

Montaggio
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8 Messa in funzione
1. Accendere l'interruttore principale dell'appa-

recchio o dello studio.

2. Eseguire il controllo funzionale del sistema.

3. Verificare la tenuta dei collegamenti.

4. Eseguire la prova di sicurezza elettrica
secondo le disposizioni nazionali, ad esem-
pio direttive su installazione, azionamento e
utilizzo dei dispositivi medici (ordinamento
dispositivi medici) e documentare i risultati,
ad esempio in una relazione tecnica.

Montaggio
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9.1 Aspirazione di acqua
Dopo ogni trattamento:

1. Aspirare acqua fredda (min. 0,5 litri) con il
tubo di aspirazione grande e piccolo. Questo
anche nel caso in cui durante il trattamento
si sia lavorato solo con il tubo di aspirazione
piccolo.

Durante l'aspirazione con il tubo di aspira-
zione grosso viene aspirata un'elevata
quantità di aria e quindi aumentato consi-
derevolmente l'effetto pulente.

Valvola sputacchiera

1. Accendere il lavaggio della sputacchiera.

2. Tenere premuto il pulsante giallo di pulizia
della valvola sputacchiera o il pulsante di
pulizia sul modulo (se presente), sino a
quando il lavaggio della sputacchiera è ter-
minato.

3. Versare la soluzione disinfettante nella spu-
tacchiera e premere contemporaneamente il
pulsante giallo di pulizia della valvola sputac-
chiera o il pulsante di pulizia sul modulo (se
presente), sino a quando la soluzione disin-
fettante è stata aspirata.

9.2 Disinfezione
Disinfettare e pulire l'impianto di aspirazione ogni
giorno la sera a fine giornata.

In caso di carico elevato farlo due volte al
giorno, ad es. prima della pausa pranzo e
a fine giornata.

Per la disinfezione e la pulizia dell'impianto di
aspirazione sono necessari:

Disinfettante/Detergente non schiumoso
e compatibile con il materiale
– Orotol® plus
– Orotol plus pH 7
Sistema di manutenzione
– ad es. OroCup

La disinfezione e la pulizia vengono
descritte di seguito con OroCup e Orotol
plus.

Indossare guanti di protezione.

Utilizzare protezione per gli occhi.

1. Per la pulizia preliminare, aspirare 2 litri di
acqua con il sistema di trattamento.

2L

Miscelazione della soluzione nel sistema di trat-
tamento:

1. Versare 2 tappi di chiusura (40 ml) di Orotol
plus nell'OroCup.

O
ro

to
l

2x
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2. Riempire l'OroCup con acqua fredda fino ad
un contenuto di 2 litri.

2L

3. Chiudere il sistema di trattamento.

4. Mescolare la soluzione.

Applicare la soluzione:

1. Inserire i tubi di aspirazione sul sistema di
trattamento e aspirare 1 litro di soluzione.

1L

2. Immettere la soluzione rimanente nella spu-
tacchiera.

1L

3. Lasciare agire per almeno un'ora o per tutta
la notte.

4. Alla rimessa in funzione, aspirare 2 litri di
acqua.

2L

Le istruzioni sono disponibili anche come video.

Modalità d'uso
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9.3 Pulizia
Pulire regolarmente l'impianto di aspirazione:
– Lasciare agire 2 volte la settimana, la mattina

prima dell'inizio del trattamento oppure
durante la pausa pranzo, con un tempo di
azione di 30 - 120 minuti

– In alternativa: 5 volte la settimana prima dell'i-
nizio del trattamento, tempo di azione 5 - 15
minuti

Per la pulizia dell'impianto di aspirazione sono
necessari:

Pulente speciale per impianti di aspira-
zione non schiumoso e compatibile con
il materiale
– MD 555 cleaner
– MD 555 cleaner organic
Sistema di manutenzione
– ad es. OroCup

Di seguito, la pulizia viene descritta con
OroCup e MD 555 cleaner.

Indossare guanti di protezione.

Utilizzare protezione per gli occhi.

1. Per la pulizia preliminare, aspirare 2 litri di
acqua con il sistema di trattamento.

2L

2. Miscelazione della soluzione nel sistema di
trattamento.
Versare 5 tappi di chiusura (100 ml) di
MD 555 cleaner nel sistema di trattamento.

M
D

 5
55

5x

3. Riempire l'OroCup con acqua fredda fino ad
un contenuto di 2 litri.

2L

4. Chiudere il sistema di trattamento.

5. Mescolare la soluzione.

Modalità d'uso
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6. Inserire i tubi di aspirazione sul sistema di
trattamento e aspirare un litro di soluzione.

1L

7. Immettere la soluzione rimanente nella spu-
tacchiera.

1L

8. Lasciare agire la soluzione.
In caso di 2 volte la settimana: 30 - 120
minuti
In caso di 5 volte la settimana: 5 - 15 minuti

9. A tempo d'azione concluso, aspirare 2 litri di
acqua.

2L

Le istruzioni sono disponibili anche come video.

Modalità d'uso
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10.1 Pulizia intensiva
La pulizia intensiva può essere effettuata quando
si puliscono sistemi di aspirazione fortemente
contaminati da biofilm o quando la potenza di
aspirazione è notevolmente ridotta.
Eseguire questa pulizia intensiva almeno 2 volte
nell'arco della settimana.
Tempo di contatto: 1 - 2 ore
È necessaria una pulizia intensiva del sistema di
aspirazione:

Pulente speciale per impianti di aspira-
zione non schiumoso e compatibile con
il materiale
– MD 555 cleaner
– MD 555 cleaner organic
Sistema di manutenzione
– ad es. OroCup

Di seguito, la pulizia viene descritta con
OroCup e MD 555 cleaner.

Indossare guanti di protezione.

Utilizzare protezione per gli occhi.

1. Per la pulizia preliminare, aspirare 2 litri di
acqua con il sistema di trattamento.

2L

2. Miscelazione della soluzione nel sistema di
trattamento.
Versare 10 tappi di chiusura (200 ml) di
MD 555 cleaner nel sistema di trattamento.

M
D

 5
55

10x

3. Riempire l'OroCup con acqua fredda fino ad
un contenuto di 2 litri.

2L

4. Chiudere il sistema di trattamento.

5. Mescolare la soluzione.

Modalità d'uso
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6. Inserire i tubi di aspirazione sul sistema di
trattamento e aspirare un litro di soluzione.

1L

7. Immettere la soluzione rimanente nella spu-
tacchiera.

1L

8. Lasciare agire la soluzione per 1 - 2 ore.

9. A tempo d'azione concluso, aspirare 2 litri di
acqua.

2L

Modalità d'uso
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Informazioni importanti

1 Informazioni sul docu-
mento

Le presenti istruzioni di montaggio e dŒuso costi-
tuiscono parte integrante dellŒapparecchio.

In caso di mancata osservanza delle
disposizioni e degli avvisi contenuti nelle
presenti istruzioni per il montaggio e lŒuso,
D„rr Dental non fornisce alcuna garanzia
e declina qualsiasi responsabilit• in mate-
ria di utilizzo e funzionamento sicuri.

Le istruzioni di montaggio e dŒuso in lingua tede-
sca sono le istruzioni originali. Tutte le altre lingue
sono traduzioni delle istruzioni originali.
Le presenti istruzioni di montaggio e dŒuso val-
gono per:
CAS 1
REF: 7117-100-51

1.1 Avvertenze e simboli
Avvertenze
Le indicazioni di avvertenza riportate nel presente
documento indicano un possibile pericolo di
danni a persone o cose.
Esse sono contrassegnate dai simboli riportati
qui di seguito:

Simbolo di avvertenza generale

Avvertimento per rischio biologico

Le indicazioni di avvertenza sono strutturate
come segue:

PAROLA CHIAVE
Descrizione del tipo e della fonte del
pericolo

La mancata osservanza delle indicazioni
di avvertenza puÌ comportare conse-
guenze

�r Rispettare queste misure al ̂ne di evi-
tare pericoli.

La parola chiave contraddistingue quattro livelli di
pericolo differenti:
† PERICOLO

Pericolo immediato di lesioni gravi o morte
† AVVERTENZA

Pericolo possibile di lesioni gravi o morte
† ATTENZIONE

Pericolo di lesioni lievi
† AVVISO

Pericolo di ingenti danni materiali

Ulteriori simboli
Nella documentazione e sullŒapparecchio o al
suo interno vengono utilizzati i seguenti simboli:

Avviso, ad esempio avvisi particolari per
quanto riguarda lÑutilizzo economico
dellÑapparecchio.

Attenersi alle istruzioni dŒuso.

Indossare guanti di protezione.

Togliere tensione allŒapparecchio.

Attacco supporto cannule

Attacco sputacchiera

Attacco aspiratore

Attacco scarico

Apparecchio in funzionamento

Funzionamento apparecchio interrotto

Ò udibile il segnale acustico con melodia

Non riutilizzare

Marchio CE
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Codice

Matricola

Dispositivo medico

Health Industry Bar Code (HIBC)

Produttore

1.2 Avviso di copyright
Tutti i comandi, le procedure, i nomi, i programmi
software e gli apparecchi indicati sono protetti da
copyright.
La riproduzione delle istruzioni di montaggio e
dŒuso, anche parziale, puÌ avvenire esclusiva-
mente previa autorizzazione scritta di D„rr Den-
tal.

2 Sicurezza
D„rr Dental ha sviluppato e realizzato lŒapparec-
chio in modo tale da escludere in maniera asso-
luta rischi in presenza di un utilizzo conforme alle
disposizioni.
Nonostante ciÌ, possono sussistere i rischi resi-
dui:
† Danni a persone a causa di utilizzo errato/

improprio
† Danni a persone a causa di effetti meccanici
† Danni a persone a causa di tensione elettrica
† Danni a persone a causa di radiazioni
† Danni a persone a causa di incendio
† Danni a persone a causa di effetto termico

sulla pelle
† Danni a persone a causa di scarsa igiene, per

es. infezione

2.1 Destinazione d'uso
Il separatore-recuperatore Combi CAS 1 serve
alla separazione continua del secreto dallŒaria,
nonchŽ al recupero dellŒamalgama dallŒacqua di
scarico dei riuniti.

2.2 Utilizzo conforme
LŒinstallazione del separatore Combi • prevista
sulla linea di aspirazione di un sistema di aspira-
zione a secco, dietro al supporto cannule e alla
sputacchiera.
Assistenza, manutenzione, controlli periodici e
pulizia devono essere eseguiti secondo le indica-
zioni del produttore.
Occorre prestare attenzione alla portata
ammessa.
In caso di operazioni chirurgiche e di utilizzo di
polveri per la proˆlassi, • richiesta unŒunit• di
lavaggio.
I contenitori per la raccolta dellŒamalgama sono
esclusivamente monouso.

2.3 Utilizzo non conforme
Ogni impiego che si scosti da quello conforme, •
da considerarsi improprio. Per danni derivanti da
un utilizzo non conforme, il produttore non si
assume alcuna responsabilit•. Il rischio • unica-
mente dellŒutilizzatore.
Questo comprende:

Informazioni importanti
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† Un utilizzo per lŒaspirazione di polvere, fango,
gesso o simili.

† Un utilizzo in associazione con miscele inˆam-
mabili o esplosive.

† Un montaggio diverso da quello indicato nelle
istruzioni, soprattutto unŒinstallazione in locali a
rischio di esplosione.

† Una pulizia e disinfezione con prodotti conte-
nenti ipoclorito di sodio o di potassio.

2.4 Sistemi, collegamento ad altri
apparecchi

Apparecchi ausiliari, che vengono collegati a
dispositivi elettromedicali, devono rispettare le
relative norme IEC o ISO in modo documentabile.
Inoltre, tutte le conˆgurazioni devono rispettare i
requisiti normativi dei sistemi medicali (v. IEC
60601-1).
La persona che collega gli apparecchi ai disposi-
tivi elettromedicali, in qualit• di conˆguratore del
sistema, • responsabile che questŒultimo sia con-
forme ai requisiti normativi. Si fa presente che le
leggi locali hanno priorit• rispetto ai requisiti
sopramenzionati.

2.5 Indicazioni generali di sicu-
rezza

�r Durante il funzionamento dellŒapparecchio,
attenersi alle direttive, alle leggi, ai regolamenti
e alle disposizioni vigenti sul luogo di utilizzo.

�r Prima di ogni utilizzo, veriˆcare il funziona-
mento e lo stato dellŒapparecchio.

�r Non trasformare o modiˆcare lŒapparecchio.
�r Attenersi alle istruzioni di montaggio e dŒuso.
�r Le istruzioni di montaggio e dŒuso devono

essere costantemente tenute a portata di
mano dellŒutilizzatore.

2.6 Personale quali†cato

Uso
Le persone addette al funzionamento dellŒappa-
recchio devono garantirne un utilizzo sicuro e
corretto, in base alla loro formazione e alle loro
conoscenze.
�r Istruire o far istruire ogni operatore nellŒutilizzo

dellŒapparecchio.

Montaggio e riparazione
�r Montaggio, nuove regolazioni, modiˆche,

ampliamenti e riparazioni devono essere ese-
guiti da D„rr Dental o da una ditta da essa
autorizzata.

2.7 Obbligo di noti†ca  di episodi
gravi

LŒutente e/o il paziente sono tenuti a notiˆcare al
produttore e allŒautorit• competente dello stato
membro in cui risiedono tutti gli episodi gravi
occorsi legati al prodotto.

2.8 Protezione dalla corrente
elettrica

�r NellŒutilizzare lŒapparecchio occorre attenersi
alle rispettive normative di sicurezza elettrica.

�r Non toccare mai contemporaneamente il
paziente e collegamenti a spina dellŒapparec-
chiatura.

�r Sostituire immediatamente cavi e connettori
danneggiati.

Prestare attenzione alla compatibilità elettro-
magnetica (CEM) per i dispositivi medici
�r LŒapparecchio • destinato al funzionamento in

strutture sanitarie professionali (conformemente
alla norma IEC 60601-1-2). Se lŒapparecchio
viene utilizzato in un altro ambiente, prestare
attenzione a possibili ripercussioni a carico
della tollerabilit• elettromagnetica.

�r Non utilizzare lŒapparecchio nelle vicinanze di
dispositivi chirurgici ad alta frequenza e appa-
recchiature per la risonanza magnetica.

�r Tenere almeno una distanza di 30 cm tra lŒap-
parecchio e dispositivi radio mobili o portatili.

�r Prestare attenzione poichŽ le lunghezze dei
cavi e le prolunghe possono ripercuotersi sulla
tollerabilit• elettromagnetica.

AVVISO
Effetti negativi sulla tollerabilità elet-
tromagnetica (EMC) dovuti ad acces-
sori non approvati
�r Utilizzare esclusivamente gli acces-

sori / gli accessori speciali indicati e
approvati da D„rr Dental.

�r LŒutilizzo di altri accessori puÌ compor-
tare un aumento delle emissioni elet-
tromagnetiche dellŒapparecchio e un
funzionamento difettoso.

Informazioni importanti
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AVVISO
Funzionamento difettoso, dovuto a
utilizzo di altri apparecchi nelle imme-
diate vicinanze oppure con altri appa-
recchi sovrapposti
�r Non installare il dispositivo sopra ad

altri apparecchi.
�r Nel caso in cui ciÌ fosse inevitabile,

occorre controllare lŒapparecchio, non-
chŽ gli altri dispositivi, al ̂ne di accer-
tarne il funzionamento corretto.

2.9 Utilizzare esclusivamente
parti originali

�r Utilizzare esclusivamente gli accessori e gli arti-
coli opzionali indicati o approvati da D„rr Den-
tal.

�r Utilizzare esclusivamente parti soggette a usura
e ricambi originali.

D„rr Dental non si assume alcuna
responsabilit• per danni derivanti dallŒim-
piego di accessori, articoli opzionali e
parti soggette a usura o ricambi non origi-
nali non autorizzati.
LŒutilizzo di accessori, articoli opzionali e
parti soggette a usura o ricambi non
autorizzati o non originali (per es. cavo di
alimentazione) puÌ in‚uire negativamente
sulla sicurezza elettrica e sulla compatibi-
lit• elettromagnetica (CEM).

2.10 Trasporto
LŒimballo originale garantisce unŒottimale prote-
zione dellŒapparecchiatura durante il trasporto.
In caso di necessit•, • possibile ordinare l˜imballo
originale per l˜apparecchio presso D„rr Dental.

D„rr Dental non si assume alcuna
responsabilit•, nemmeno nel periodo di
garanzia, per danni da trasporto dovuti a
imballo non appropriato.

�r Trasportare lŒapparecchio solo nellŒimballo ori-
ginale.

�r Conservare lŒimballo fuori dalla portata dei
bambini.

2.11 Smaltimento
LŒapparecchio potrebbe essere contami-
nato. Vogliate informarne lŒimpresa di
smaltimento, afˆnchŽ siano prese le
dovute misure di sicurezza.

�r I componenti potenzialmente contaminati
devono essere decontaminati prima dello smal-
timento.

�r Smaltire i componenti non contaminati (ad
esempio platine, componenti in plastica o in
metallo, ecc.) in conformit• alle relative norma-
tive locali.

�r Per chiarimenti inerenti lo smaltimento corretto,
rivolgersi al rivenditore.

Una visione dŒinsieme dei codici riˆuti dei
prodotti D„rr Dental • reperibile nel centro
di download allŒindirizzo www.duerrden-
tal.com (documento n‰ P007100155).

Informazioni importanti
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Descrizione prodotto

3 Panoramica

1

1 CAS 1 Separatore Combi

3.1 Fornitura in dotazione
A seconda della variante, la fornitura in
dotazione puÌ differire leggermente.

I seguenti articoli sono contenuti nella fornitura in
dotazione:
CAS 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7117-100-51
† Separatore Combi
† Contenitore di amalgama di ricambio,

monouso
† Istruzioni di montaggio e dŒuso
† Registro di manutenzione

3.2 Accessori
I seguenti articoli sono necessari per il funziona-
mento dellŒapparecchio, a seconda dellŒutilizzo:
Contenitore di amalgama monouso . .7117-033-00

3.3 Articoli opzionali
I seguenti articoli possono essere utilizzati come
optional insieme allŒapparecchio:
Vari kit di montaggio su richiesta.
Modulo indicatore . . . . . . . . . . . . . 7805-116-00E
Cavo per modulo indicatore, 1 m . .9000-119-043

Cavo per modulo indicatore, 3 m . .9000-119-042
Valvola selezionatrice . . . . . . . . . . . 7560-500-60
Valvola selezionatrice per CAS 1 /
CS 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7560-500-80
Unit• di lavaggio Vario . . . . . . . . . . . 7100-260-50
OroCup Sistema di manutenzione . .0780-350-00
Contenitore di prova . . . . . . . . . . . . 7117-064-00
Unit• di lavaggio II . . . . . . . . . . . . . . 7100-250-50
Trasformatore di sicurezza 24 V,
100 VA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9000-150-46
Carrozzeria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7117-800-51

3.4 Materiale di consumo
I seguenti materiali si consumano durante il fun-
zionamento dellŒapparecchio e vanno pertanto
riordinati:
Contenitore di amalgama monouso . .7117-033-00
Filtro D„rrConnect, 5 pz. . . . . . . . . 0700-700-18E
Filtro D„rrConnect, 5 pz. . . . . . . . . 0700-700-28E
Orotol plus (‚acone da 2,5 litri) . . . CDS110P6150
MD 550 Pulente per sputac-
chiere (‚acone da 750 ml) . . . . . . CCS550C4500
MD 555 cleaner (‚acone da 2,5
litri) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CCS555C6150

3.5 Parti soggette a usura e
ricambi

Le seguenti parti soggette a usura devono essere
sostituite a intervalli regolari (v. anche Manuten-
zione):
Sofˆetto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7117-420-25E
Kit di manutenzione (3 anni) . . . . . . 7117-980-32
Kit di manutenzione (5 anni) . . . . . . 7117-980-30

Informazioni relative ai pezzi di ricambio
sono contenute allŒinterno del portale
riservato ai dealer autorizzati allŒindirizzo:
www.duerrdental.net.

Descrizione prodotto
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4 Dati tecnici
4.1 CAS 1 Separatore Recuperatore Combi
Dati elettrici motore centrifuga

Tensione nominale V 24 AC

Frequenza Hz 50 / 60

Potenza nominale VA 100

Corrente assorbita in stand-by mA 200

Ingresso segnale dal supporto cannule V
Hz

24 AC
50/60

Uscita del segnale V
mA

24 DC
300

Fluidi

Portata dŒaria l/min �d 350

Portata elevata

Il sistema di aspirazione deve essere idoneo per una portata elevata, in conformit• alla norma
EN ISO 10637.

Pressione max. hPa/mbar -160

Portata aspirazione min.
max.

l/min
l/min

�t 0,1
�d 1,0

Ingresso acqua sputacchiera l/min �d 3

Potenza di scarico, complessiva l/min �d 4

Volume utile del contenitore di raccolta
amalgama cm3 circa 90

Intervallo di sostituzione 4 - 6 mesi

Dati generali

Numero di giri nominali del motore di azio-
namento min-1 2800

Modo operativo S5 95% ED*

Tipo di protezione IP 20

Classe di protezione II

Livello di rumorosit• ** circa dB(A) 55

Dimensioni(H x L x P) mm 255 x 157 x 110

Peso, circa kg 2,7

Grado di separazione % �t 95

* ED = rendimento
** Livello di rumorosit• secondo EN ISO 3746

Condizioni ambientali durante l'immagazzinaggio e il trasporto

Temperatura ‰ C da -10 a +60

Descrizione prodotto
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Condizioni ambientali durante l'immagazzinaggio e il trasporto

Umidit• relativa dellŒaria % < 95

Condizioni ambientali durante il funzionamento

Temperatura ‰ C da +10 a +40

Umidit• relativa dellŒaria % < 70

Classi†cazione

Dispositivo medico classe I

Compatibilità elettromagnetica (CEM)
Misurazioni delle emissioni di interferenze

Emissione ad alta frequenza conformemente a CISPR 11 Gruppo 1
Classe B

Tensione di disturbo sulla connessione dellŒalimentazione
elettrica
CISPR 11:2009+A1:2010

conforme

Emissione elettromagnetica
CISPR 11:2009+A1:2010

conforme

Emissione di sovraoscillazioni
IEC 61000-3-2:2005+A1:2008+A2:2009

conforme

Variazioni di tensione, oscillazioni di tensione ed emissioni
di ‚icker
IEC 61000-3-3:2013

conforme

Compatibilità elettromagnetica (CEM)
Misure sulle interferenze

Immunit• alle scariche elettrostatiche
IEC 61000-4-2:2008

conforme

Immunit• ai campi elettromagnetici ad alta frequenza
IEC 61000-4-3:2006+A1:2007+A2:2010

conforme

Immunit• ai campi vicini di apparecchi di comunicazione
HF senza ̂ lo
IEC 61000-4-3:2006+A1:2007+A2:2010

conforme

Immunit• ai valori di perturbazione elettrici transienti
rapidi/burst - rete di tensione alternata
IEC 61000-4-4:2012

conforme

Immunit• ai valori di perturbazione elettrici transienti
rapidi/burst - porte E/A, SIP/SOP
IEC 61000-4-4:2012

conforme

Immunit• a impulsi di tensione/sovratensioni
IEC 61000-4-5:2005

conforme

Immunit• ai valori di perturbazione conduttivi, indotti dai
campi ad alta frequenza - rete di tensione alternata
IEC 61000-4-6:2013

conforme

Descrizione prodotto
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Compatibilità elettromagnetica (CEM)
Misure sulle interferenze

Immunit• ai valori di perturbazione conduttivi, indotti dai
campi ad alta frequenza - porte SIP/SOP
IEC 61000-4-6:2013

conforme

Immunit• ai campi magnetici con frequenze tecnico-ener-
getiche
IEC 61000-4-8:2009

conforme

Immunit• a cali di tensione, brevi interruzioni e variazioni
di tensione
IEC 61000-4-11:2004

conforme

Livello d'immunità ai campi vicini di apparecchi di comunicazione HF senza †lo

Servizi di radiocomunicazione Banda di fre-
quenza

MHz

Livello di prova
V/m

TETRA 400 380 - 390 27

GMRS 460
FRS 460

430 - 470 28

LTE Banda 13, 17 704 - 787 9

GSM 800/900
TETRA 800
iDEN 820
CDMA 850
LTE Banda 5

800 - 960 28

GSM 1800
CDMA 1900
GSM 1900
DECT
LTE Banda 1, 3, 4, 25
UMTS

1700 - 1990 28

Bluetooth
WLAN 802.11 b/g/n
RFID 2450
LTE Banda 7

2400 - 2570 28

WLAN 802.11 a/n 5100 - 5800 9

Compatibilità elettromagnetica (CEM)
Misure sulle interferenze ingresso dell'alimentazione

Immunit• ai valori di perturbazione elettrici transienti
rapidi/burst - rete di tensione alternata
IEC 61000-4-4:2012
Š 2 kV
Frequenza di ripetizione 100 kHz

conforme

Immunit• a impulsi di tensione linea-linea
IEC 61000-4-5:2005
Š 0,5 kV, Š 1 kV

conforme

Descrizione prodotto
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Compatibilità elettromagnetica (CEM)
Misure sulle interferenze ingresso dell'alimentazione

Immunit• a impulsi di tensione/sovratensioni linea-terra
IEC 61000-4-5:2005
Š 0,5 kV, Š 1 kV, Š 2 kV

n. a.

Immunit• ai valori di perturbazione conduttivi, indotti dai
campi ad alta frequenza - rete di tensione alternata
IEC 61000-4-6:2013
3 V
0,15 - 80 MHz
6 V
Bande di frequenza ISM
0,15 - 80 MHz
80 % AM con 1 kHz

conforme

Immunit• a cali di tensione, brevi interruzioni e variazioni
di tensione
IEC 61000-4-11:2004

conforme

n. a. = non applicabile

Compatibilità elettromagnetica (CEM)
Misure sulle interferenze SIP/SOP

Immunit• alle scariche elettrostatiche
IEC 61000-4-2:2008
Contatto Š 8 kV
Aria Š 2 kV, Š 4 kV, Š 8 kV, Š 15 kV

conforme

Immunit• ai valori di perturbazione elettrici transienti
rapidi/burst - porte E/A, SIP/SOP
IEC 61000-4-4:2012
Š 1 kV
Frequenza di ripetizione 100 kHz

conforme

Immunit• a impulsi di tensione linea-terra
IEC 61000-4-5:2005
Š 2 kV

n. a.

Immunit• ai valori di perturbazione conduttivi, indotti dai
campi ad alta frequenza - porte SIP/SOP
IEC 61000-4-6:2013
3 V
0,15 - 80 MHz
6 V
Bande di frequenza ISM
0,15 - 80 MHz
80 % AM con 1 kHz

conforme

n. a. = non applicabile

Descrizione prodotto
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4.2 Targhetta dati
Le targhette dati sono situate sul coperchio del
motore.

1

1 Targhetta dati

4.3 Valutazione di conformità
LŒapparecchio • stato sottoposto a una proce-
dura di conformit• secondo le direttive dellŒU-
nione europea rilevanti per tale apparecchio.
LŒapparecchio corrisponde ai requisiti fondamen-
tali richiesti da tali direttive.

4.4 Omologazioni
Istituto di Ingegneria Edile, Berlino

Numero di con-
trollo Z-64.1-20

Processo di separazione secondo la norma

ISO 11143 Tipo 1

Descrizione prodotto
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5 Funzionamento

5

2

7

3

4

8

9a
9b
10
9c

11

12

13

14

15

1

6

CAS 1

1 Ingresso liquido
2 Vuoto, verso lŒunit• di aspirazione
3 Ingresso aspirazione
4 Uscita liquido
5 Motore
6 Separazione
7 Rotore del separatore
8 Centrifuga
9 Lettori ottici (3 x)
10 Slitta per sistema di sensori
11 Pompa conica
12 Contenitore di raccolta amalgama
13 Galleggiante
14 Liquido
15 Particelle di amalgama

Descrizione prodotto
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5.1 Funzionamento
CAS 1 Separatore Combi
Il CAS 1 separatore-recuperatore dŒamalgama
Combi serve alla separazione continua del
secreto dallŒaria, nonchŽ al recupero dellŒamal-
gama dallŒacqua di scarico del riunito.
LŒacqua di scarico ‚uisce  attraverso un raccordo
(1) dalla sputacchiera direttamente nella centri-
fuga (8) ̂no al recuperatore di amalgama.
Durante il processo di aspirazione, il secreto
aspirato viene separato dallŒaria nella zona di
separazione (6). Il secreto presente nella zona di
separazione ‚uisce  in modo continuativo nella
centrifuga (8), nella quale vengono separate le
particelle di amalgama.
Al di sotto della centrifuga • situato un conteni-
tore di raccolta intercambiabile (12), dove ven-
gono raccolte le particelle di amalgama (15) dopo
lo spegnimento della centrifuga (8). Un galleg-
giante (13) veriˆca il livello di riempimento nel
contenitore di raccolta e segnala sul modulo indi-
catore quando deve essere sostituito. Con que-
sto galleggiante, in combinazione con un lettore
ottico (9c), viene inoltre controllato il posiziona-
mento del contenitore di raccolta.
La struttura compatta del separatore Combi
CAS 1 consente di installarlo nei riuniti dentali. In
questo modo le tubazioni dei secreti rimangono
corte. Dopo lo spegnimento della centrifuga, un
ciclo di frenatura provoca un effetto autopulente.
LŒautopulizia consente unŒelevata silenziosit•;
inoltre viene garantito un grado di separazione di
oltre 95%, anche in caso di massima sollecita-
zione.

5.2 Separazione
Nel bocchettone di entrata (3) del CAS 1, la
miscela di secreto/aria aspirata viene accelerata
e sottoposta a un movimento a spirale nella zona
di separazione (6). Le forze centrifughe che si
vengono a creare, spingono i componenti aspirati
sulla parete esterna. LŒaria si separa in maniera
continuativa dal secreto, dirigendosi, attraverso il
rotore (7), verso lŒaspiratore.
Il rotore di separazione (7) azionato dal motore (1)
sottopone lŒaria aspirata a elevate forze centrifu-
ghe, garantendo in tal modo che nŽ secreto, nŽ
la schiuma derivata dal sangue ̂niscano nellŒa-
spiratore.

Il movimento a spirale conduce, in modo conti-
nuativo, il secreto recuperato nella girante, pom-
pandolo nel contenitore di raccolta. Il liquido
viene trasportato, attraverso il cono della pompa
(11), nella centrifuga (8).
Una valvola selezionatrice esterna collega il
CAS 1 tramite lŒattacco del vuoto (2) allŒaspira-
tore.

5.3 Attacco sputacchiera
LŒacqua di scarico proveniente dalla sputacchiera
‚uisce  nel contenitore di raccolta (12) attraverso
un ˆltro a maglia larga situato allŒingresso del
liquido (1). In presenza di liquido sufˆciente, il gal-
leggiante (13) attiva i lettori ottici (9a) e (9b) attra-
verso una slitta per il sistema di sensori (10) e
aziona il motore (1). Il liquido viene trasportato,
attraverso il cono della pompa (11), nella centri-
fuga (8).

5.4 Valvola selezionatrice / Val-
vola di sicurezza

La valvola selezionatrice ha 2 funzioni:
1a funzione:
La valvola selezionatrice interrompe il ‚usso  di
aspirazione tra supporto cannule e impianto di
aspirazione. Non appena un tubo di aspirazione
viene estratto dal supporto cannule, unŒelettroval-
vola apre la valvola selezionatrice e di conse-
guenza il ‚usso  di aspirazione.
2a funzione:
La valvola selezionatrice ha anche la funzione di
valvola di sicurezza. In caso di troppopieno o di
malfunzionamento del CAS 1 lŒapparecchio si
spegne. Il sistema di spegnimento di sicurezza
impedisce che i liquidi vengano aspirati nel tubo
del vuoto.

Negli aspiratori monoposto la valvola
selezionatrice viene utilizzata con la fun-
zione di valvola di sicurezza.

In diversi tipi, la valvola selezionatrice • gi• inte-
grata nel CAS 1. La valvola selezionatrice •
situata sul raccordo (2) del CAS 1.

5.5 Separazione amalgama
Gli interruttori nel supporto cannule o il lettore
ottico del sistema di sensori attivano il motore e
la centrifuga connessa (8).

Descrizione prodotto
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Il liquido carico di particelle di amalgama con‚ui-
sce in maniera continuativa nel contenitore di
raccolta (12). Il liquido centrifugato viene pom-
pato nella rete di scarico centrale, attraverso lŒu-
scita del liquido (4).
Quando non arriva piš liquido al recuperatore
dŒamalgama, ad es. quando le cannule di aspira-
zione vengono riposte, la centrifuga si spegne
dopo un breve ritardo di tempo. Durante lo spe-
gnimento il motore frena, in modo tale che lŒa-
nello dŒacqua rotante spinga per inerzia le parti-
celle di amalgama recuperate dalla centrifuga (8)
verso il basso nel contenitore di raccolta.
Le particelle recuperate sedimentano nel conteni-
tore di raccolta intercambiabile. Attraverso il cono
della pompa il liquido viene mantenuto a livello
nel contenitore, in modo tale da evitarne la fuoriu-
scita durante la sostituzione del contenitore
stesso.

5.6 Test controllo amalgama
Il livello di riempimento nel contenitore di raccolta
(12) viene controllato a ogni accensione dellŒinter-
ruttore principale mediante un galleggiante (13).
Il motore della centrifuga si avvia, il liquido viene
trasportato attraverso la pompa conica nella cen-
trifuga (8), facendo sÓ che nel contenitore di rac-
colta vi sia un livello liquidi costante (vertice infe-
riore del cono). Il galleggiante si abbassa. Il livello
di riempimento viene misurato mediante 2 lettori
ottici (9a) + (9b) e visualizzato sul modulo indica-
tore, a partire dal 95% di riempimento del conte-
nitore di raccolta.

5.7 Guasti
Nel caso in cui, a causa di un guasto, lŒapparec-
chio non sia pronto allŒuso, questo viene segna-
lato sul modulo indicatore mediante diodi lumi-
nosi e un segnale acustico.

5.8 Tasto di servizio
Sul modulo indicatore • situato un tasto di servi-
zio, con il quale • possibile spegnere il segnale
acustico in caso di messaggio di troppopieno o
di guasto. Questo tasto consente, inoltre, di
avviare lŒapparecchio manualmente. A tale pro-
posito, tenere premuto il tasto per oltre 2 sec.,
sino a quando il motore di azionamento si avvia.
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Montaggio

6 Condizioni:
6.1 Locale di installazione
Il locale di installazione deve rispettare i seguenti
requisiti:
† Locale chiuso, asciutto, ben ventilato
† Nessun locale legato a scopi speciˆci (ad es.

locale caldaia o locale umido)

6.2 Installazioni possibili
CAS 1 Separatore Combi
† Direttamente nel riunito.
† In una carrozzeria, adiacente al riunito.

6.3 Materiale per i tubi „essibili
Per le tubature di scarico e di aspirazione uti-
lizzare esclusivamente i seguenti tubi:
† Tubi in PVC con spirale incorporata oppure

tubi equivalenti
† Tubi che siano resistenti ai disinfettanti o ai

prodotti chimici odontoiatrici

I tubi in plastica sono soggetti a un pro-
cesso di invecchiamento. Vanno pertanto
controllati con regolarit• e sostituiti allŒoc-
correnza.

Non utilizzare i seguenti tubi:
† tubi in gomma
† tubi in PVC integrale
† tubi non sufˆcientemente ‚essibili

6.4 Installazione dei tubi „essibili
e dei tubi rigidi

�r Installare i tubi in base allŒattuale normativa
nazionale vigente.

�r Installare tutti i tubi di scarico dellŒapparecchio
con pendenza sufˆciente.

In caso di installazione difettosa, sussi-
ste la possibilit• di ostruzione dei tubi a
causa di sedimentazione.

6.5 Dati sul collegamento elet-
trico

�r Eseguire il collegamento elettrico alla rete di ali-
mentazione, in conformit• alle disposizioni
nazionali e alle norme vigenti relative al mon-
taggio di impianti a bassa tensione in ambienti
utilizzati per scopi medici.

�r Nel collegamento elettrico alla rete di alimenta-
zione, montare un dispositivo di separazione
omnipolare (interruttore omnipolare) con aper-
tura contatti >3 mm.

�r Prestare attenzione alla corrente assorbita degli
apparecchi da collegare.

�r Installare i cavi elettrici senza tensione mecca-
nica.

�r Eseguire il collegamento elettrico tramite lŒinter-
ruttore generale del riunito o quello dello studio.

6.6 Dati relativi alle linee elettri-
che di allacciamento

Cavo di alimentazione
Tipo di installa-
zione

Tipo di cavo (requisito
minimo)

Fisso † Cavo rivestito (ad es.
tipo NYM�)J)

Flessibile † PVC tubo (ad es. tipo
H05 VV�)F)

oppure
† Cavo di gomma, ad es.

tipo H05 RN�)F oppure
H05 RR�)F

Cavo di comando
Tipo di installa-
zione

Tipo di cavo (requisito
minimo)

Fisso † Conduttura rivestita
schermata (ad  esempio
tipo (N)YM (St)-J)

Montaggio
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Tipo di installa-
zione

Tipo di cavo (requisito
minimo)

Flessibile † Cavo dati PVC con
copertura schermata
per impianti di teleco-
municazioni e di elabo-
razione informazioni
(ad es. tipo LiYCY)

oppure
† Linea consensi con rive-

stimento schermato

Sezione cavi
Alimentazione apparecchio:
† 0,75 mm‹
Collegamento valvole/apparecchi esterni:
† 0,5 mm‹

7 Installazione
Prima di eseguire le operazioni di manu-
tenzione o in caso di pericolo, togliere
tensione allŒapparecchio.

7.1 Collegare gli apparecchi in
modo sicuro

Il collegamento di apparecchi tra loro o con parti
di altri sistemi puÌ rappresentare dei rischi (ad es.
a causa di correnti di dispersione).
�r Collegare gli apparecchi solo quando non sus-

sistono rischi per lŒutente e il paziente.
�r Collegare gli apparecchi solo quando lŒam-

biente non • in‚uenzato dallŒaccoppiamento.
�r Se dai dati dellŒapparecchio non • evidente che

possa essere realizzato un accoppiamento
sicuro, far valutare la sicurezza a una persona
competente (ad es. il produttore).

7.2 Installazione del CAS 1 nei
riuniti

Per adempiere alle norme di sicurezza tecnica, il
separatore Combi CAS 1 per i riuniti KaVo neces-
sita di montaggio speciˆco. Per questo motivo,
puÌ essere installato esclusivamente nei riuniti
indicati e approvati da KaVo!
Riuniti approvati da KaVo:
Nuova dotazione, fornitura a partire da 01/2016:
E50, E50 Life, E70/E80, E70/E80 Vision, 1058,
1058 Life
Richiesta di parti di ricambio per apparecchi vec-
chi quali 1078 e 1080 ecc.

AVVERTENZA
Infezione dovuta ad apparecchio con-
taminato
�r Prima di lavorare sullŒapparecchio,

pulire e disinfettare i condotti di aspira-
zione.

�r Mentre si lavora, indossare lŒattrezza-
tura di protezione (ad es. guanti imper-
meabili, occhiali di protezione,
mascherina).

Fissare lŒapparecchio verticalmente in un punto
idoneo del riunito. LŒapparecchio • ˆssato tramite
vibrostop a un telaio metallico. In tal modo si
evita la trasmissione di eventuali vibrazioni sul riu-
nito durante il funzionamento dellŒapparecchio.

Montaggio
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Se lŒapparecchio non viene montato vertical-
mente, si possono produrre delle vibrazioni! Va
mantenuta una luce di almeno 3 mm dallŒallog-
giamento.

Valvola selezionatrice
In diversi tipi, nel CAS 1 • gi• integrata una val-
vola selezionatrice. Montare la valvola seleziona-
trice (per montaggio separato) nel tubo del vuoto
nel riunito, preferibilmente nelle vicinanze del rac-
cordo ˆnale nella presa a pavimento. Dato che la
valvola selezionatrice, a seconda del tipo di mon-
taggio, svolge anche la funzione di valvola di
sicurezza, il comando deve avvenire assoluta-
mente tramite il CAS 1.
Per maggiori informazioni v. "Istruzioni di mon-
taggio e dŒuso Valvola selezionatrice"

Tubi di alimentazione e di scarico
Innestare i tubi di alimentazione e di scarico con il
raccordo D„rrConnect nei relativi attacchi dellŒap-
parecchio e ̂ ssarli. I tubi devono essere installati
con pendenza.
Diametro consigliato dei tubi di connessione:
�‡ 25 mm.
Per il tubo di scarico non deve essere superata
una larghezza nominale inferiore a 15 mm.

1 Supporto cannule
2 Sputacchiera
3 Scarico
4 Aspiratore

Attacco sputacchiera
In alcuni riuniti sono udibili rumori provenienti
dalla sputacchiera, che risultano ampliˆcati a
causa della forma a imbuto della sputacchiera
stessa. In questo caso, lo scarico tra sputac-
chiera e CAS 1 deve essere disaerato. A tale pro-
posito, • disponibile come accessorio speciale
un sifone con disaerazione.

Unità di lavaggio
Per il sistema di aspirazione, si consiglia per
esempio di installare unŒunit• di lavaggio nel riu-
nito. QuestŒultima adduce una piccola quantit•
dŒacqua durante lŒaspirazione. In tal modo, i
liquidi aspirati (sangue, saliva, acqua di risciac-
quo, ecc.) vengono diluiti e quindi trasportati piš
agevolmente.

7.3 Allacciamenti elettrici platina
Tensione di alimentazione:
† Trasformatore di sicurezza, codice:

9000�)150�)46
oppure
† Trasformatore di sicurezza 24 V AC con sepa-

razione composta da due misure di protezione
(MOPP) tra circuito di rete e circuito seconda-
rio, min. 100 VA, fusibile secondario T 4 AH
(oppure IEC 60127�)2/V T 4 AH, 250 V)

Montaggio
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